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PANECO AMBIENTE è un’azienda giovane e dinamica, leader nel campo dell’innovazione biotec-
nologica. Vanta oltre 40 anni di esperienza, dedicati alla ricerca, sviluppo e commercializzazione di 
soluzioni completamente ecosostenibili. Fin dai primi anni di attività ha instaurato importanti colla-
borazioni con università e vari enti di ricerca internazionali. Ha così sviluppato tecnologie innovative 
ed esplorato diversi nuovi campi di applicazione per quelle già esistenti. Anche per questo moti-
vo, l’azienda è stata capace di brevettare decine di prodotti e processi produttivi. A catalogo sono 
presenti soluzioni specifiche per il B2B e prodotti dedicati al mondo del B2C per i settori industria, 
agrozootecnia e ambiente. Il Sistema di Gestione per la Qualità di PANECO AMBIENTE è certificato 
secondo le normative ISO14001 e ISO9001. L’azienda è inoltre iscritta all’Albo dei Gestori Ambientali, 
all’Anagrafe Nazionale delle Ricerche e associata a Confindustria Cuneo. Diversi prodotti della se-
zione “agricoltura, zootecnia” sono certificati per l’utilizzo in regime biologico.

PANECO AMBIENTE is a young and dynamic company, leader in the field of biotechnological inno-
vation. It boasts over 40 years of experience, dedicated to the research, development and commer-
cialization of completely eco-sustainable solutions. Since the first years of activity, it has established 
important collaborations with various international universities and research institutions. It thus deve-
loped innovative technologies and explored several new fields of application for the already existing 
ones. Also for this reason, the company has been able to patent dozens of products and production 
processes. The catalog includes specific solutions for the B2B and products dedicated to B2C world, for 
the industry, agro-zootechnics and environment sectors. The Quality Management System of PANECO 
AMBIENTE is certified according to the ISO14001 and ISO9001 standards. The company is also regi-
stered in the Register of Environmental Managers, in the National Research Registry and is associated 
with Confindustria Cuneo. Several products in the “agriculture, zootechnics” section are certified for use 
in an organic regime.

PANECO AMBIENTE est une entreprise jeune et dynamique, leader dans le domaine de l’innova-
tion biotechnologique. Elle possède plus de 40 ans d’expérience, dédiée à la recherche, au dével-
oppement et à la commercialisation de solutions entièrement éco-durables. Depuis les premières 
années d’activité, elle a établi d’importantes collaborations avec des universités et plusieurs institu-
tions de recherche internationales. Elle a ainsi développé des technologies innovantes et exploré 
plusieurs nouveaux domaines d’application pour ceux déjà existants. C’est également pour cette 
raison que l’entreprise a pu breveter des dizaines de produits et de processus de production. Le 
catalogue comprend des solutions spécifiques pour le B2B et des produits dédiés au monde B2C 
pour les secteurs de l’industrie, de l’agro-zootechnie et de l’environnement. Le système de gestion 
de la qualité de PANECO AMBIENTE est certifié selon les normes ISO14001 et ISO9001. L’entreprise 
est également inscrite au registre des gestionnaires de l’environnement, au registre national de la 
recherche et associée à Confindustria Cuneo. Plusieurs produits de la rubrique « agriculture, élev-
age » sont certifiés pour une utilisation en régime biologique.

AZIENDA

Confindustria, abbreviazione di “Confederazione generale dell’industria 
italiana”, è la principale associazione di rappresentanza delle imprese 
manifatturiere e di servizi in Italia. La mission dell’associazione è favorire 
l’affermazione dell’impresa quale motore della crescita economica, so-
ciale e civile del Paese.
 
Confindustria, short for “General Confederation of Italian Industry”, is the main 
association representing manufacturing and service companies in Italy. The 
association’s mission is to promote the affirmation of enterprises as the engi-
ne of the country’s economic, social and civil growth.

Confindustria, abréviation de “Confédération générale de l’industrie ita-
lienne”, est la principale association représentant les entreprises de fa-
brication et de services en Italie. L’association a pour but de promouvoir 
l’affirmation de l’entreprise comme moteur de la croissance économique, 
sociale et civile du pays.

L’Albo nazionale gestori ambientali ( D.Lgs 152/06 ) è costituito presso 
il Ministero dell’Ambiente e della Tutela del Territorio e del Mare. Vi si 
possono iscrivere gli enti e le imprese che intendono esercitare attività di 
trasporto, commercio e intermediazione dei rifiuti.
 
The National Register of Environmental Managers (D.Lgs 152/06) is establi-
shed at the Ministry of the Environment and Protection of the Territory and 
Sea. Entities and companies wishing to carry out waste transport, trade and 
brokerage can be registered.

Le registre national des gestionnaires de l’environnement (décret législatif 
152/06) est créé au ministère de l’environnement et de la protection du 
territoire et de la mer. Les organisations et entreprises qui ont l’intention 
d’exercer des activités de transport, de commerce et d’intermédiation de 
déchets peuvent s’y inscrire.

L’agricoltura biologica è un approccio olistico che enfatizza l’uso di pro-
dotti e pratiche ecocompatibili. L’obiettivo posto è creare un ambiente 
sostenibile e sano. Tutti i prodotti PANECO AMBIENTE si rifanno a questa 
filosofia, e numerosi sono certificati per l’uso in agricoltura biologica.

Organic farming is a holistic approach that emphasizes the use of environ-
mentally friendly products and practices. The goal is to create a sustainable 
and healthy environment. All PANECO AMBIENTE products are based on this 
philosophy, and many are certified for use in organic farming.

L’agriculture biologique est une approche holistique qui met l’accent sur 
l’utilisation de produits et de pratiques respectueux de l’environnement. 
L’objectif est de créer un environnement durable et sain. Tous les produits 
PANECO AMBIENTE sont basés sur cette philosophie, et beaucoup sont 
certifiés pour une utilisation en agriculture biologique.

PANECO AMBIENTE è certificata ISO 9001 e ISO 14001.  ISO 9001 definisce 
i requisiti di un sistema di gestione per la qualità per un’organizzazione. 
ISO 14001 è lo standard internazionale che specifica i requisiti per un effi-
cace sistema di gestione ambientale (EMS). 

PANECO AMBIENTE is ISO 9001 and ISO 14001 certified. ISO 9001 defines the 
requirements of a quality management system for an organization. ISO 14001 
is the international standard that specifies requirements for an effective envi-
ronmental management system (EMS).

PANECO AMBIENTE est certifiée ISO 9001 et ISO 14001. ISO 9001 définit 
les exigences d’un système de gestion de la qualité pour une organisa-
tion. ISO 14001 est la norme internationale qui spécifie les exigences d’un 
système de gestion environnemental (SME) efficace.



L’Anagrafe Nazionale delle Ricerche, parte del Ministero dell’Università e 
della Ricerca Italiano, ha l’obiettivo di raccogliere tutte le notizie relative 
alle ricerche finanziate con fondi a carico del bilancio dello stato o di enti 
pubblici.
 
The National Research Register, part of the Italian Ministry of Univer-
sity and Research, aims to collect all the information relating to re-
search financed with funds from the state budget or public bodies. 

Le Registre National de la Recherche, qui fait partie du ministère italien 
de l’Université et de la Recherche, a pour objectif de collecter toutes les 
nouvelles relatives à la recherche financée par des fonds du budget de 
l’État ou d’organismes publics.

4PER1000 consiste in una rete di federati (secondo il Lima-Paris Action 
Plan-LPAP) con l’obbiettivo comune di attuare pratiche di conservazione 
del suolo, e in questo modo raggiungere elevati livelli di assorbimento di 
carbonio atmosferico.
 
4PER1000 consists of a network of federates (according to the Lima-Paris 
Action Plan - LPAP) with the common goal of implementing soil conserva-
tion practices, and in this way achieving high levels of atmospheric carbon 
absorption.

4PER1000 est constitué d’un réseau de fédérés (selon le Plan d’action 
Lima-Paris-LPAP) ayant pour objectif commun de mettre en œuvre des 
pratiques de conservation des sols, et ainsi d’atteindre des niveaux élevés 
d’absorption de carbone atmosphérique.

Il Comitato Promotore per i comparti agroalimentare e vitivinicolo del 
Basso Piemonte ha la missione di progettare un polo logistico e dei ser-
vizi del food & wine, oltre che di sostenerre la crescita delle aziende del 
comparto.

The Promoting Committee for the agri-food and wine-growing sectors of 
Lower Piedmont has the mission of designing a logistics and service center 
for food & wine, as well as supporting the growth of companies in the sector.

Le Comité de Promotion des filières agro-alimentaires et vitivinicoles du 
Bas Piémont a pour mission de concevoir un pôle logistique et de services 
œnogastronomiques, ainsi que d’accompagner la croissance des entre-
prises du secteur.

La Global Soil Partnership (GSP), è meccanismo riconosciuto a livello 
mondiale. Ha come obiettivi: promuovere la gestione sostenibile del suo-
lo (SSM), garantire suoli sani e produttivi, supportare la fornitura di servizi 
ecosistemici essenziali, mitigare i cambiamenti climatici.

The Global Soil Partnership (GSP) is a globally recognized mechanism. Its 
objectives are: to promote sustainable soil management (SSM), to guarantee 
healthy and productive soils, to support the supply of essential ecosystem 
services, to mitigate climate change.

Le Global Soil Partnership (GSP) est un mécanisme mondialement re-
connu. Ses objectifs sont : promouvoir la gestion durable des sols (SSM), 
garantir des sols sains et productifs, soutenir la fourniture de services 
écosystémiques essentiels, atténuer le changement climatique.

Safe and Clean Food ha l’obiettivo di fornire cibo pulito alle popolazioni 
che vivono nelle zone colpite da inquinamento radioattivo. Paneco Am-
biente è co-fondatore e portavoce.
 
Safe and Clean Food aims to provide clean food to populations living in 
areas affected by radioactive pollution. Paneco Ambiente is co-founder and 
spokesperson.

Safe and Clean Food vise à fournir des aliments propres aux personnes 
vivant dans des zones touchées par la pollution radioactive. Paneco Am-
biente est co-fondateur et porte-parole.

PANECO AMBIENTE nel 2021 è stata premiata da UNI - Ente Italiano di 
Normazione e Como Next - Innovation Hub, per la circolarità dei processi 
produttivi di Humus Anenzy.
 
PANECO AMBIENTE in 2021 was awarded by UNI - Italian Standardization 
Body and Como Next - Innovation Hub, for the circularity of the production 
processes of Humus Anenzy.

PANECO AMBIENTE en 2021 a été récompensé par UNI - Organisme ita-
lien de normalisation et Como Next - Innovation Hub, pour la circularité 
des processus de production d’Humus Anenzy.

PANECO AMBIENTE da sempre collabora con primarie università presenti 
sul territorio nazionale e europeo. Grazie al loro aiuto ottiene sia conferme 
scientifiche sui prodotti a catalogo e sulla loro efficacia, sia ricerche tecni-
co-scientifiche sulla sostenibilità aziendale.
 
PANECO AMBIENTE has always collaborated with leading universities on na-
tional and European territory. Thanks to their help, he obtains both scientific 
confirmations on the products in the catalog and their effectiveness, and te-
chnical-scientific research on corporate sustainability.

PANECO AMBIENTE a toujours collaboré avec des universités de premier 
plan sur le territoire national et européen. Grâce à leur aide, il obtient à la 
fois des confirmations scientifiques sur les produits du catalogue et leur 
efficacité, et des recherches technico-scientifiques sur la durabilité des 
entreprises.

La Federazione europea per i trasporti e l’ambiente (T&E), è un’organizza-
zione che raccoglie ONG che promuovono il trasporto sostenibile in Eu-
ropa. Clean Cities Campaign mira a incoraggiare il passaggio alla mobilità 
a emissioni zero entro il 2030.
 
The European Federation for Transport and the Environment (T&E) is an or-
ganization that brings together NGOs that promote sustainable transport in 
Europe. Clean Cities Campaign aims to encourage the transition to zero-e-
mission mobility by 2030.

La Fédération européenne des transports et de l’environnement (T&E) est 
une organisation qui regroupe des ONG qui promeuvent le transport du-
rable en Europe. Clean Cities Campaign vise à encourager la transition vers 
une mobilité zéro émission d’ici 2030.

Chimica Verde Bionet è un’associazione senza fini di lucro nata con l’obiet-
tivo di promuovere e sviluppare la ricerca e l’applicazione industriale di 
materie prime di origine vegetale. È costituita da Legambiente Nazionale 
e da esperti nel mondo della Ricerca e dell’Università italiana.
 
Chimica Verde Bionet is a non-profit association created with the aim 
of promoting and developing research and the industrial applica-
tion of raw materials of plant origin. It is made up of Legambiente Na-
zionale and experts in the world of research and the Italian university. 

Chimica Verde Bionet est une association à but non lucratif créée dans 
le but de promouvoir et de développer la recherche et l’application in-
dustrielle des matières premières d’origine végétale. Il est composé de 
Legambiente Nazionale et d’experts du monde de la recherche et de l’u-
niversité italienne.

PANECO AMBIENTE ha aderito al programma World Alliance For Efficient 
Solutions della Fondazione Solar Impulse. Questo riunisce i principali pro-
tagonisti impegnati nel raggiungimento della vera Sostenibilità, con l’o-
biettivo di sviluppare, finanziare e promuovere innovazione.
 
PANECO AMBIENTE has joined the World Alliance For Efficient Solutions pro-
gram of the Solar Impulse Foundation. This brings together the main players 
committed to achieving true Sustainability, with the aim of developing, finan-
cing and promoting innovation.

PANECO AMBIENTE a rejoint le programme World Alliance For Efficient 
Solutions de la Fondation Solar Impulse. Celui-ci rassemble les principaux 
acteurs engagés pour atteindre un véritable Développement Durable, 
dans le but de développer, financer et promouvoir l’innovation.



L’obbiettivo di PANECO AMBIENTE è di permettere una rapida ed efficiente transizione verso un nuovo equili-
brio ecosostenibile. Si pone come interfaccia per i player industriali, pubblici e privati ideando, sviluppando e 
commercializzando prodotti che rispondano alle esigenze del mercato. Agisce tramite la creazione e commer-
cializzazione di prodotti che rispondano alle esigenze di questi ultimi in modo completamente ecosostenibile, 
utilizzando materie prime naturali e da fonti rinnovabili e certificate.
PANECO AMBIENTE si avvale di una rete commerciale ben sviluppata e distribuita sull’intero territorio naziona-
le. È presente all’estero tramite propri affiliati principalmente su Europa centrale e orientale, Nordafrica e Brasile. 
La produzione avviene internamente, grazie a tecnologie, macchinari e brevetti proprietari. Il team è composto 
da personale qualificato e dedicato. PANECO AMBIENTE segue tutto il processo di produzione dei propri pro-
dotti e tecnologie, partendo dall’ideazione degli stessi grazie al laboratorio interno di Ricerca&Sviluppo. Fino 
ad arrivare alla commercializzazione grazie a personale impegnato a seguire direttamente le applicazioni.

PANECO AMBIENTE’s goal is to allow a rapid and efficient transition to a new eco-sustainable balance. Conceiving, 
developing and marketing products that meet the needs of the market, it acts as an interface for industrial, public 
and private players. It acts by creating and marketing products that meet the needs of the latter in a completely 
eco-sustainable way, using natural raw materials and from renewable and certified sources. PANECO AMBIENTE 
uses a well-developed commercial network distributed throughout the country. It is present abroad through its af-
filiates mainly in Eastern and Central Europe, North Africa and Brazil. Production takes place internally, thanks to 
proprietary technologies, machinery and patents. The team is made up of qualified and dedicated staff. PANECO 
AMBIENTE follows the entire production process of its products and technologies, starting from the conception of 
the same thanks to the internal Research & Development laboratory. Up to the marketing thanks to staff committed 
to follow the applications directly.

L’objectif de PANECO AMBIENTE est de permettre une transition rapide et efficace vers un nouvel équilibre 
éco-durable. Il joue le rôle d’interface entre les acteurs industriels, publics et privés, en concevant, développant 
et commercialisant des produits répondant aux besoins du marché. Elle agit à travers la création et la com-
mercialisation de produits qui répondent aux besoins de ces derniers de manière totalement éco-durable, en 
utilisant des matières premières naturelles et issues de sources renouvelables et certifiées.
PANECO AMBIENTE utilise un réseau commercial bien développé réparti sur tout le territoire national. est prés-
ent à l’étranger à travers ses filiales principalement en Europe centrale et orientale, en Afrique du Nord et au 
Brésil. La production est réalisée en interne, grâce à des technologies, des machines et des brevets propriétair-
es. L’équipe est composée de personnel qualifié et dévoué. PANECO AMBIENTE suit tout le processus de pro-
duction de ses produits et technologies, à partir de la conception de ceux-ci grâce au laboratoire interne de 
Recherche et Développement. Jusqu’à la commercialisation grâce à un personnel engagé à suivre directement 
les candidatures.

RETE COMMERCIALE
   Partner: 
 Europa centrale
 Europa orientale
 Nordafrica
 Brasile

Sede Centrale: 
Borgo San Dalmazzo  
Via XI settembre, 37 
12011 (Cuneo) - Italia

Come raggiungerci: Cuneo è servita da moderne autostrade, che la connettono a Torino, Genova, Nizza e Alessandria. 
La città è dotata di una stazione ferroviaria: Cuneo Centrale. Con l’aereo si può raggiungere tramite gli aeroporti di Torino  
Caselle o Cuneo Levaldigi.
How to reach us: Cuneo is served by modern motorways, which connect it to Turin, Genoa, Nice and Alessandria. The city has a 
railway station: Cuneo Centrale. By plane you can reach it through Turin Caselle or Cuneo Levaldigi airports.
Comment nous rejoindre: Cuneo est connecté par des autoroutes modernes qui la relient à Turin, Gênes, Nice et Alessandria. La 
ville possède une gare ferroviaire: Cuneo Centrale. En avion, il peut être atteint via les aéroports de Turin Caselle ou Cuneo Levaldigi.
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AGRICULTURE, ZOOTECHNICS

L’agricoltura e la zootecnia sono stati i settori  
sui quali PANECO AMBIENTE ha fin da subito  
concentrato i propri sforzi. I prodotti da allora  

sviluppati rispondono a specifiche esigenze di 
settore, senza compromessi di origine chimica.� 
Dall’humus a filiera controllata, passando per i 
sistemi di gestione delle molecole volatili dei  

fitofarmaci, fino ai sistemi di deterrenza per  
animali selvatici.  

Agriculture and zootechnics are the sector on which 
PANECO AMBIENTE immediately concentrated its 
efforts. The products developed since then respond 

to specific industry needs, without compromises 
of chemical origin. From humus with a controlled 

supply chain, through the management systems of 
volatile pesticide molecules, to deterrence systems 

for wild animals. 

L’agriculture et l’élevage sont les secteurs sur 
lesquels PANECO AMBIENTE a historiquement 
concentré ses efforts. Les produits développés 

depuis répondent aux besoins spécifiques de la 
filière, sans compromis d’origine chimique: de  
l’humus à filière maîtrisée, en passant par les  

systèmes de gestion des molécules 
volatiles des pesticides, jusqu’aux systèmes de 

dissuasion des animaux sauvages.
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00PF

COMPLESSO PER LA BIORIMEDIAZIONE NATURALE DEI PRODOTTI FITOSANITARI DA TERRENI E VOLUMI. AMMESSO IN AGRICOLTURA BIOLOGICA. 
Costituito da un elevato numero di microrganismi non geneticamente modificati associati in modo simbiotico, ad elevata 
carica. Grazie agli specifici enzimi prodotti è in grado di degradare e quindi eliminare le molecole inquinanti legate all’u-
tilizzo di prodotti fitosanitari in agricoltura.
COMPLEX FOR THE NATURAL BIOREMEDIATION OF PLANT PROTECTION PRODUCTS FROM SOILS AND VOLUMES. ADMITTED IN ORGANIC FARMING. 
Consisting of a large number of different non-genetically modified microorganisms associated in a symbiotic way. Thanks 
to the specific enzymes produced, it is able to degrade and thus inert the polluting molecules related to the use of plant 
protection products in agriculture.
COMPLEXE POUR LA BIOREMÉDIATION NATURELLE DES PRODUITS PHYTOSANITAIRES DES SOLS ET DES VOLUMES. ADMIS EN AGRICULTURE 
BIOLOGIQUE. Composé d’un grand nombre de micro-organismes non génétiquement modifiés associés en symbiose, 
avec une charge élevée. Grâce aux enzymes spécifiques produites, il est capable de dégrader et donc d’éliminer les 
molécules polluantes liées à l’utilisation des produits phytosanitaires en agriculture.

biorimediazione fitosanitari utilizzati in agricoltura - ammesso in agr. biologica

     1 ℓ EnzyVeba® 00PF 12 u./box 010_00PF_1

     5 ℓ EnzyVeba® 00PF 4 u./box 010_00PF_5

     25 ℓ EnzyVeba® 00PF 1-18 u./pallet 010_00PF_25

NURSERY OILS
CORROBORANTE CHE ABBATTE CON AZIONE IMMEDIATA LE EMISSIONI ED ESALAZIONI GENERATE DAI PRODOTTI FITOSANITARI IMPIEGATI IN 
COLTURA PROTETTA, ORTOFLOROVIVAISMO E AGRICOLTURA. Corroborante naturale, completamente biodegradabile. Ha azione 
bagnante, adesivante e antideriva.
CORROBORANT THAT NEUTRALIZES WITH IMMEDIATE ACTION THE EMISSIONS AND EXHALATIONS GENERATED BY PLANT PROTECTION PRODUCTS 
USED IN PROTECTED CROPS, HORTICULTURALISM AND AGRICULTURE. Natural corroborant, completely biodegradable. It has a wetting, 
tackifying and anti-drift action.
RENFORÇATEUR QUI RÉDUIT IMMÉDIATEMENT LES ÉMISSIONS ET LES FUMÉES GÉNÉRÉES PAR LES PRODUITS PHYTOSANITAIRES UTILISÉS 
DANS LA CULTURE, L’HORTICULTURE ET L’AGRICULTURE SOUS ABRI. Tonique naturel, entièrement biodégradable. Il a une action 
mouillante, adhésive et anti-dérive.

     100mℓ EnzyVeba® Nursery Oils 24 u./box 010_NUR_ML

     1 ℓ EnzyVeba® Nursery Oils 12 u./box 010_NUR_1

     5 ℓ EnzyVeba® Nursery Oils 4 u./box 010_NUR_5

     25 ℓ EnzyVeba® Nursery Oils 1-18 u./pallet 010_NUR_25

AGRO OILS

CORROBORANTE CHE PREVIENE LA DISPERSIONE DEI PRINCIPI ATTIVI E ABBATTE LE EMISSIONI ED ESALAZIONI DURANTE L’APPLICAZIONE DI 
PRODOTTI FITOSANITARI IN AGRICOLTURA. CONSENTITO IN AGRICOLTURA BIOLOGICA. Corroborante naturale, completamente biode-
gradabile. Ha azione bagnante, adesivante e antideriva.
CORROBORANT THAT PREVENTS THE DISPERSION OF ACTIVE INGREDIENTS AND REDUCES EMISSIONS AND FUMES DURING THE APPLICATION OF 
PLANT PROTECTION PRODUCTS IN AGRICULTURE. ALLOWED IN ORGANIC FARMING. Natural corroborant, completely biodegradable. It has 
a wetting, tackifying and anti-drift action.
RENFORÇATEUR QUI EMPÊCHE LA DISPERSION DES PRINCIPES ACTIFS ET RÉDUIT LES ÉMISSIONS ET LES FUMÉES LORS DE L’APPLICATION DE 
PRODUITS PHYTOSANITAIRES EN AGRICULTURE. AUTORISÉ EN AGRICULTURE BIOLOGIQUE. Tonique naturel, entièrement biodégrad-
able. Il a une action mouillante, adhésive et anti-dérive.

     100 mℓ EnzyVeba® Agro Oils 24 u./box 010_AGRO_ML

     1 ℓ EnzyVeba® Agro Oils 12 u./box 010_AGRO_1

     5 ℓ EnzyVeba® Agro Oils 4 u./box 010_AGRO_5

     25 ℓ EnzyVeba® Agro Oils 1-18 u./pallet 010_AGRO_25

contro dispersione fitosanitari - certificato bio - bagnante adesivante antideriva

contro dispersione fitosanitari - corroborante - bagnante adesivante antideriva

07 08



     600-700 Kg cc Humus AnEnzy® 1 big bag 020_CONV_BS

     800-900 Kg cc Humus AnEnzy® 1 big bag 020_CONV_BB

     Bulk Humus AnEnzy® truck 020_CONV
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HUMUS BIO BIODYNAMIC
BIORISTRUTTURANTE DEL TERRENO E DI SUBSTRATI – AMMENDANTE BIO CON PREPARATI BIODINAMICI. Prodotto derivante da filiera tracciata 
a seguito della fermentazione di letami bovini selezionati, provenienti da allevamenti non industriali e di sottoprodotti ve-
getali agricoli. La fermentazione controllata con metodo Pfeiffer avviene mediante l’utilizzo dei preparati biodinamici da cumulo 
n. 502 / 503 /504 / 505 / 506 / 507. Il lungo processo produttivo di oltre 12–15 mesi vanta la presenza di anellidi.
BIO-RESTRUCTURING FOR SOIL AND SUBSTRATES - ORGANIC SOIL IMPROVER WITH BIODYNAMIC PREPARATIONS. Produced from a traced supply 
chain, through the fermentation of selected bovine manure, coming from non-industrial farms and from agricultural vege-
table by-products. The controlled fermentation with the Pfeiffer method takes place with the use of the heap biodynamic prepara-
tions n. 502/503/504/505/506/507. The long production process of over 12-15 months boasts the presence of annelids.
BIORESTRUCTURATION DU SOL ET DES SUBSTRATS – AMENDEMENT ORGANIQUE AVEC DES PRÉPARATIONS BIODYNAMIQUES. Produit issu d’une 
filière tracée suite à la fermentation de fumier bovin sélectionné, provenant d’exploitations artisanales et de sous-produits vég-
étaux agricoles. La fermentation contrôlée avec la méthode Pfeiffer a lieu grâce à l’utilisation de préparations biodynamiques 
du tas n. 502 / 503 /504 / 505 / 506 / 507. Le long processus de production de plus de 12 à 15 mois se vante de la présence 
d’annélides.

     5 Kg  - 20  ℓ Humus AnEnzy® Biodinamico 156 u./pallet 020_BD_S5

     600-700 Kg cc Humus AnEnzy® Biodinamico 1 big bag 020_BD_BS

     800-900 Kg cc Humus AnEnzy® Biodinamico 1 big bag 020_BD_BB

     Bulk Humus AnEnzy® Biodinamico truck 020_BD
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HUMUS BIO ZEOLITE

BIORISTRUTTURANTE DEL TERRENO E DI SUBSTRATI – AMMENDANTE BIO CON ZEOLITE CHABASITE. Prodotto derivante da filiera trac-
ciata a seguito della fermentazione di letami bovini selezionati, provenienti da allevamenti non industriali e di sottoprodotti 
vegetali agricoli, integrati con zeolite chabasite. Il lungo processo produttivo di oltre 12–15 mesi vanta la presenza di anellidi.
BIO-RESTRUCTURING FOR SOIL AND SUBSTRATES - ORGANIC SOIL IMPROVER WITH CHABASITE ZEOLITE. Produced from a traced supply 
chain, through the fermentation of selected bovine manure, coming from non-industrial farms and from agricultural vege-
table by-products, integrated with chabasite zeolite. The long 12-15 months process boasts the presence of annelids. 
BIORESTRUCTURATION DU SOL ET DES SUBSTRATS – CONDITIONNEUR DE SOL BIO AVEC ZÉOLITHE CHABASITE. Produit issu d’une filière 
tracée suite à la fermentation de fumier bovin sélectionné, provenant d’exploitations artisanales et de sous-produits 
végétaux agricoles, intégré à la zéolithe chabasite. Le long processus de production de plus de 12 à 15 mois se vante de 
la présence d’annélides.

     22Kg - 70 ℓ Humus AnEnzy® Bio Zeolite 39 u./pallet 020_ZEO_S22

     600-700 Kg cc Humus AnEnzy® Bio Zeolite 1 big bag 020_ZEO_BS

     800-900 Kg cc Humus AnEnzy® Bio Zeolite 1 big bag 020_ZEO_BB

     Bulk Humus AnEnzy® Bio Zeolite truck 020_ZEO

biodinamico - biologico - bioristrutturante - lombrichi - lungo processo

HUMUS BIO

BIORISTRUTTURANTE DEL TERRENO E DI SUBSTRATI – AMMENDANTE BIO. Prodotto derivante da filiera tracciata a seguito della fer-
mentazione di letami bovini selezionati, provenienti da allevamenti non industriali e di sottoprodotti vegetali agricoli. Il 
lungo processo produttivo di oltre 12–15 mesi vanta la presenza di anellidi.
BIO-RESTRUCTURING FOR SOIL AND SUBSTRATES - ORGANIC SOIL IMPROVER. Produced from a traced supply chain, through the fermen-
tation of selected bovine manure, coming from non-industrial farms and from agricultural vegetable by-products. The long 
12-15 months process boasts the presence of annelids. 
BIORESTRUCTURATION DU SOL ET DES SUBSTRATS – AMENDEMENT ORGANIQUE DU SOL. Produit issu d’une filière tracée suite à la 
fermentation de fumier bovin sélectionné, provenant d’exploitations artisanales et de sous-produits végétaux agricoles. 
Le long processus de production de plus de 12 à 15 mois se vante de la présence d’annélides. 

     15Kg / 45 ℓ Humus AnEnzy® Bio 51 u./pallet 020_BIO_S15

     22Kg / 70 ℓ Humus AnEnzy® Bio 39 u./pallet 020_BIO_S22

     600-700 Kg cc Humus AnEnzy® Bio 1 big bag 020_BIO_BS

     800-900 Kg cc Humus AnEnzy® Bio 1 big bag 020_BIO_BB

     Bulk Humus AnEnzy® Bio truck 020_BIO

HUMUS

BIORISTRUTTURANTE DEL TERRENO E DI SUBSTRATI – AMMENDANTE. Prodotto derivante da filiera tracciata a seguito della fermen-
tazione di letami bovini selezionati, provenienti da allevamenti non industriali e di sottoprodotti vegetali agricoli. Il lungo 
processo produttivo di oltre 12–15 mesi vanta la presenza di anellidi.
BIO-RESTRUCTURING FOR SOIL AND SUBSTRATES - SOIL IMPROVER. Produced from a traced supply chain, through the fermentation 
of selected bovine manure, coming from non-industrial farms and from agricultural vegetable by-products. The long 12-15 
months process boasts the presence of annelids. 
BIORESTRUCTURATION DU SOL ET DES SUBSTRATS – AMENDEMENT DU SOL. Produit issu d’une filière tracée suite à la fermentation 
de fumier bovin sélectionné, provenant d’exploitations artisanales et de sous-produits végétaux agricoles. Le long pro-
cessus de production de plus de 12 à 15 mois se vante de la présence d’annélides.

 biologico - bioristrutturante - lombrichi - lungo processo produttivo

bioristrutturante -  lombrichi - lungo processo produttivo zeolite - biologico - bioristrutturante - lombrichi - lungo processo produttivo

CARPET
PRODOTTO IN GRANULI AD EFFETTO AUTOMODULANTE PER LA PROTEZIONE DI COLTIVAZIONI AGRICOLE DA STRESS IDRICI E TERMICI, RENDE 
IL TERRENO MENO FISICAMENTE ACCESSIBILE AD ANIMALI SELVATICI. Consentito in agricoltura biologica. Permette l’insediamento 
di comunità microbiche benefiche. Crea una barriera fisica in grado di rendere le piante coltivate meno accessibili ad 
animali selvatici come arvicole, cinghiali, roditori, ungulati e altri mammiferi.
ECO PRODUCT IN GRANULES WITH SELF-MODULATING EFFECT FOR THE PROTECTION OF AGRICULTURAL CROPS FROM HYDRO AND THERMAL 
STRESSORS, IT MAKES THE SOIL LESS PHYSICALLY ACCESSIBLE TO WILD ANIMALS. Allowed in organic farming. It allows the establishment 
of beneficial microbial communities. Creates a physical barrier that makes cultivated plants less accessible to wildlife such 
as voles, wild boars, rodents, ungulates and other mammals.
PRODUIT EN GRANULÉS À EFFET AUTOMODULANT POUR LA PROTECTION DES CULTURES AGRICOLES CONTRE LE STRESS HYDRIQUE ET THER-
MIQUE, IL REND LE SOL PHYSIQUEMENT MOINS ACCESSIBLE AUX ANIMAUX SAUVAGES. Autorisé en agriculture biologique. Il permet 
l’établissement de communautés microbiennes bénéfiques. Il crée une barrière physique qui peut rendre les plantes 
cultivées moins accessibles aux animaux sauvages comme les campagnols, les sangliers, les rongeurs, les ongulés et 
autres mammifères.

     25 Kg Zologik® Carpet 40 u./pallet 060_CAR_S25

     600 Kg Zologik® Carpet 1 big bag 060_CAR_BS

protezione coltivazioni - stress idrici e termici - animali selvatici - biologico

HUMUS BIO MICRO
BIORISTRUTTURANTE DEL TERRENO E DI SUBSTRATI – AMMENDANTE CON MICRORGANISMI EDAFICI. Prodotto derivante da filiera trac-
ciata a seguito della fermentazione di letami bovini selezionati provenienti da allevamenti non industriali e di sottoprodotti 
vegetali agricoli. Integrato con microrganismi edafici utili al biorisanamento del terreno e al miglioramento delle sue ca-
ratteristiche fisiche chimiche e meccaniche. Il lungo processo produttivo di oltre 12–15 mesi vanta la presenza di anellidi.
Bio-restructuring of the soil and substrates - soil improver with edaphic microorganisms. Product deriving from 
a supply chain traced following the fermentation of selected bovine manure from non-industrial farms and agricultural ve-
getable by-products. Integrated with edaphic microorganisms useful for the bioremediation of the soil and the improvement 
of its physical, chemical and mechanical characteristics. The long 12-15 months process boasts the presence of annelids. 
BIORESTRUCTURATION DU SOL ET DES SUBSTRATS – AMENDEMENT AVEC DES MICRO-ORGANISMES ÉDAPHIQUES. Produit issu d’une filière 
tracée suite à la fermentation de déjections bovines sélectionnées issues d’exploitations artisanales et de sous-pro-
duits végétaux agricoles. Intégré avec des micro-organismes édaphiques utiles pour la bioremédiation du sol et pour 
l’amélioration de ses caractéristiques physiques, chimiques et mécaniques. Le long processus de production de plus de 
12 à 15 mois se vante de la présence d’annélides.

     600-700 Kg cc Humus AnEnzy® Micro 1 big bag 020_MIC_BS

     800-900 Kg cc Humus AnEnzy® Micro 1 big bag 020_MIC_BB

     Bulk Humus AnEnzy® Micro truck 020_MIC

biologico - ristrutturante - microrganismi edafici - lungo processo produttivo
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HUMUS LIQUID IRON
INOCULO DI MICRORGANISMI LIQUIDO PER TERRENI E COLTIVAZIONI, REGISTRATO COME AMMENDANTE PER AGRICOLTURA BIOLOGICA. AD 
ALTO CONTENUTO DI FERRO. Promuove la crescita di piante più vigorose e resistenti a patogeni e parassiti. Migliora la produt-
tività e le caratteristiche del raccolto. Rivitalizza i terreni, specialmente se soggetti a uso intensivo.
INOCULUM OF LIQUID MICROORGANISMS FOR SOILS AND CROPS, REGISTERED AS SOIL IMPROVER FOR ORGANIC FARMING. HIGH IN IRON. Promo-
tes the growth of more vigorous plants resistant to pathogens and parasites. Improves crop productivity and characteristics. 
It revitalizes soil, especially if subject to intensive use.
INOCULUM DE MICRO-ORGANISMES LIQUIDES POUR SOLS ET CULTURES, HOMOLOGUÉ COMME AMENDEMENT DE SOL POUR L’AGRICULTURE BIOLO-
GIQUE. RICHE EN FER. Favorise la croissance de plantes plus vigoureuses et résistantes aux agents pathogènes et aux parasites. 
Améliorer la productivité et les caractéristiques des cultures. Revitalise les terrains, surtout s’ils sont soumis à une utilisation 
intensive.

inoculo di microrganismi - ferro assimilabile – biologico - bioristrutturante – liquido

HUMUS LIQUID BIODYNAMIC

INOCULO DI MICRORGANISMI LIQUIDO PER TERRENI E COLTIVAZIONI, REGISTRATO COME AMMENDANTE PER AGRICOLTURA BIOLOGICA. INTE-
GRATO CON PREPARATI BIODINAMICI. Promuove la crescita di piante più vigorose e resistenti a patogeni e parassiti. Migliora la 
produttività e le caratteristiche del raccolto. Rivitalizza i terreni, specialmente se soggetti a uso intensivo.
INOCULUM OF LIQUID MICROORGANISMS FOR SOILS AND CROPS, REGISTERED AS SOIL IMPROVER FOR ORGANIC FARMING. INTEGRATED WITH BIO-
DYNAMIC PREPARATIONS. Promotes the growth of more vigorous plants resistant to pathogens and parasites. Improves crop 
productivity and characteristics. It revitalizes soil, especially if subject to intensive use.
INOCULUM DE MICRO-ORGANISMES LIQUIDES POUR SOLS ET CULTURES, HOMOLOGUÉ COMME AMENDEMENT DE SOL POUR L’AGRICULTURE 
BIOLOGIQUE. INTÉGRÉS AUX PRÉPARATIONS BIODYNAMIQUES. Favorise la croissance de plantes plus vigoureuses et résistantes 
aux agents pathogènes et aux parasites. Améliore la productivité et les caractéristiques des cultures. Revitalise les ter-
rains, surtout s’ils sont soumis à une utilisation intensive.

HUMUS LIQUID BIO

INOCULO DI MICRORGANISMI LIQUIDO PER TERRENI E COLTIVAZIONI, REGISTRATO COME AMMENDANTE PER AGRICOLTURA BIOLOGICA, CON-
VENZIONALE E INTEGRATA. Promuove la crescita di piante più vigorose e resistenti a patogeni e parassiti. Migliora la produt-
tività e le caratteristiche del raccolto. Rivitalizza i terreni, specialmente se soggetti a uso intensivo. 
INOCULUM OF LIQUID MICROORGANISMS FOR SOILS AND CROPS, REGISTERED AS A SOIL IMPROVER FOR USE IN ORGANIC, CONVENTIONAL AND 
INTEGRATED AGRICULTURE. Promotes the growth of more vigorous plants resistant to pathogens and parasites. It improves crop 
productivity and characteristics. Revitalizes soils, especially if subject to intensive use.
INOCULUM DE MICRO-ORGANISMES LIQUIDES POUR LES SOLS ET LES CULTURES, HOMOLOGUÉ COMME AMENDEMENT DES SOLS POUR L’AGRI-
CULTURE BIOLOGIQUE, CONVENTIONNELLE ET RAISONNÉE. Favorise la croissance de plantes plus vigoureuses et résistantes aux 
agents pathogènes et aux parasites. Améliorer la productivité et les caractéristiques des cultures. Revitalise les terrains, 
surtout s’ils sont soumis à une utilisation intensive.

 inoculo di microrganismi - biodinamico - bioristrutturante - lungo processo – liquido

inoculo di microrganismi - biologico - bioristrutturante - lungo processo – liquido
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DISTILLAGRO

DISTILLATO DI LEGNO, DI ALTA QUALITÀ, REGISTRATO COME CORROBORANTE PER L’UTILIZZO IN AGRICOLTURA BIOLOGICA, CONVENZIONALE 
E INTEGRATA. Sostanza naturale completamente biodegradabile, promuove lo sviluppo e migliora la resistenza delle piante 
agli stress biotici e abiotici riscontrabili sia in agricoltura intensiva che estensiva, sia a pieno campo che in cultura protetta.
HIGH QUALITY WOOD DISTILLATE, REGISTERED AS A CORROBORANT FOR USE IN ORGANIC, CONVENTIONAL AND INTEGRATED AGRICULTURE. Com-
pletely biodegradable natural substance, it favors the development and improves the resistance of plants to biotic and abio-
tic stresses present in both intensive and extensive agriculture, both in open fields and in protected cultivation.
DISTILLAT DE BOIS DE HAUTE QUALITÉ, ENREGISTRÉ COMME TONIQUE POUR UNE UTILISATION EN AGRICULTURE BIOLOGIQUE, CONVENTION-
NELLE ET RAISONNÉE. Substance naturelle entièrement biodégradable, il favorise le développement et améliore la résis-
tance des plantes aux stress biotiques et abiotiques rencontrés en agriculture intensive et extensive, aussi bien en plein 
champ qu’en culture sous abri.

     500 mℓ EnzyVeba® Distillagro 12 u./box 010_DIST_ML

     5 ℓ EnzyVeba® Distillagro 4 u./box 010_DIST_5

     25 ℓ EnzyVeba® Distillagro 1-18 u./pallet 010_DIST_25

distillato di legno - corroborante consentito in bio - biodegradabile

ADDENSANTE IN POLVERE PER SUBSTRATI DI CRESCITA DI PIANTE. COMPLETAMENTE NATURALE E BIODEGRADABILE, NON INFLUISCE SUL pH. 
Permette una più semplice gestione delle piante in vaso o alveolo, soprattutto durante la fase di trasferimento. Utilizzato 
in alte percentuali aumenta la capacità di ritenzione idrica del substrato, riducendo il dilavamento.
POWDERY THICKENER FOR PLANT GROWTH SUBSTRATES. COMPLETELY NATURAL AND BIODEGRADABLE, IT DOES NOT AFFECT pH. It allows easier 
management of plants in pots or alveolar pots, especially during the transfer phase. Used in high percentages, it increases 
the water retention capacity of the substrate, reducing washout.
EPAISSISSANT EN POUDRE POUR SUBSTRATS DE CROISSANCE VÉGÉTALE. ENTIÈREMENT NATUREL ET BIODÉGRADABLE, IL N’AFFECTE PAS LE 
pH. Il permet une gestion plus aisée des plantes en pots ou en bacs, notamment lors de la phase de transfert. Utilisé à 
des pourcentages élevés, il augmente la capacité de rétention d’eau du substrat, réduisant ainsi le lessivage.

DENSE
addensante per substrati di crescita - ph neutro - naturale - biodegradabile

     25 Kg EnzyVeba® Dense 1-18 u./pallet 010_DENSE_25

     600 Kg EnzyVeba® Dense 1 big bag 010_DENSE_BS

DESCALER

SOLUZIONE LIQUIDA CONCENTRATA PROFESSIONALE PER LA RIMOZIONE DEL CALCARE DA TUBATURE E STRUMENTAZIONI TECNICHE. Com-
pletamente naturale e biodegradabile, permette un’azione profonda su tubature, cisterne e tutte quelle strumentazioni 
interessate dal passaggio o deposito di acqua calcarea.
PROFESSIONAL CONCENTRATED LIQUID SOLUTION TO REMOVE LIMESCALE FROM PIPES AND TECHNICAL INSTRUMENTS. Completely natural 
and biodegradable, it allows a deep action on pipes, tanks and all those instruments affected by the passage or deposit of 
calcareous water.
SOLUTION LIQUIDE CONCENTRÉE PROFESSIONNELLE POUR LE DÉTARTRAGE DES CANALISATIONS ET DES INSTRUMENTS TECHNIQUES. En-
tièrement naturel et biodégradable, il permet une action en profondeur sur les canalisations, les réservoirs et tous les 
instruments affectés par le passage ou le dépôt d’eau calcaire.

anticalcare professionale - naturale - biodegradabile - liquido concentrato

     1 ℓ EnzyVeba® Descaler 12 u./box 010_DESCA_1

     5 ℓ EnzyVeba® Descaler 4 u./box 010_DESCA_5

     25 ℓ EnzyVeba® Descaler 1-18 u./pallet 010_DESCA_25

     500 mℓ Humus AnEnzy® Liquid 12 u./box 020_LIQ_ML

     5 ℓ Humus AnEnzy® Liquid 4 u./box 020_LIQ_5

     25 ℓ Humus AnEnzy® Liquid 1-18 u./pallet 020_LIQ_25

     1000 ℓ Humus AnEnzy® Liquid 1 IBC 020_LIQ_1000

     500 mℓ Humus AnEnzy® Liquid Biodynamic 12 u./box 020_LIQBD_ML

     5 ℓ Humus AnEnzy® Liquid Biodynamic 4 u./box 020_LIQBD_5

     25 ℓ Humus AnEnzy® Liquid Biodynamic 1-18 u./pt 020_LIQBD_25

     1000 ℓ Humus AnEnzy® Liquid Biodynamic 1 IBC 020_LIQBD_1000

     500 mℓ Humus AnEnzy® Liquid Iron 12 u./box 020_LIQIR_ML

     5 ℓ Humus AnEnzy® Liquid Iron 4 u./box 020_LIQIR_5

     25 ℓ Humus AnEnzy® Liquid Iron 1-18 u./pallet 020_LIQIR_25

     1000 ℓ Humus AnEnzy® Liquid Iron 1 IBC 020_LIQIR_1000
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PET

ABBATTITORE ECOLOGICO ED IMMEDIATO DEGLI ODORI PER LETTIERE, CUCCE, TELI, TAPPETINI ASSORBENTI E SPAZI DEDICATI AGLI ANIMALI 
DOMESTICI. Prodotto in formato spray completamente biodegradabile ed efficace nel pieno rispetto dell’ambiente. Perfet-
tamente sicuro e atossico per l’uomo e gli animali.
ECOLOGICAL AND IMMEDIATE NEUTRALIZER FOR ODORS OF BEDDING, KENNELS, TOWELS, ABSORBENT MATS AND SPACES DEDICATED TO PETS. 
Product in spray format, completely biodegradable and effective in full respect of the environment. Perfectly safe and non-
toxic for humans and animals.
RÉDUCTEUR D’ODEURS ÉCOLOGIQUE ET IMMÉDIAT POUR BACS À LITIÈRE, NICHES, SERVIETTES, TAPIS ABSORBANTS ET ESPACES DÉDIÉS AUX 
ANIMAUX DE COMPAGNIE. Produit sous forme de spray entièrement biodégradable et efficace dans le plein respect de l’en-
vironnement. Parfaitement sûr et non toxique pour les humains et les animaux.

     On demand (750 mℓ spray) EnzyVeba® Pet 12 u./box 010_PET_ML

     On demand (1000 ℓ) EnzyVeba® Pet 1 IBC 010_PET_1000

abbattitore diretto odoranti -  per spazi dedicati ad animali domestici

O
N

DE
M

AN
D

MOSKO

PROFUMAZIONE E PROTEZIONE PER ANIMALI DA ALLEVAMENTO. Formulato 100% ecocompatibile, profumato con essenze naturali 
e biodegradabili, in grado di apportare diversi benefici ai capi allevati. Inoltre, grazie alla sua presenza, gli animali risulte-
ranno difficilmente individuabili e aggredibili da parte di mosche e altri patogeni di diverse tipologie.
FRAGRANCE AND PROTECTION FOR FARM ANIMALS. 100% eco-compatible formulation, perfumed with natural and biodegradable 
essences, capable of bringing various benefits to the animals raised. Furthermore, thanks to its presence, the animals will be 
difficult to identify and attack by flies and other pathogens of different types.
PARFUM ET PROTECTION POUR LES ANIMAUX DE LA FERME. Formulation 100% éco-compatible, parfumée aux essences naturel-
les et biodégradables, capable d’apporter divers bienfaits aux animaux élevés. De plus, grâce à sa présence, les animaux 
seront difficiles à identifier et à attaquer par les mouches et autres agents pathogènes de différents types.

     On demand (1 ℓ) Zologik® Mosko 12 u./box 060_MOSKO_1

     On demand (5 ℓ) Zologik® Mosko 4 u./box 060_MOSKO_5

     On demand (25 ℓ) Zologik® Mosko 1-18 u./pallet 060_MOSKO_25

protezione allevamenti zootecnici – benessere animale - mosche – biodegradabile

O
N
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KR ZOO

NEUTRALIZZANTE CAUSA/EFFETTO BIOLOGICO CONCENTRATO DEI GAS AMMONIACALI E DEI BIOAEROSOL NEGLI ALLEVAMENTI ZOOTECNICI. 
CERTIFICATO BIO. Azione sinergica che permette l’abbattimento rapido e la stabilizzazione a lungo termine dei processi 
degradativi della componente organica. Incrementa il benessere e le performance dell’animale allevato.
ECOLOGICAL CONCENTRATED CAUSE / EFFECT NEUTRALIZER FOR AMMONIA GASES AND BIOAEROSOLS IN ZOOTECHNICAL FARMING. CERTIFIED 
ORGANIC. Synergistic action that allows the rapid killing and long-term stabilization of the degradation processes of the orga-
nic component. It increases the well-being and performance of the farmed animal.
NEUTRALISANT BIOLOGIQUE CONCENTRÉ DE CAUSE À EFFET DES GAZ AMMONIAC ET DES BIOAÉROSOLS DANS LES ÉLEVAGES. CERTIFIÉ BIOLOGIQUE. 
Action synergique qui permet la réduction rapide et la stabilisation à long terme des processus de dégradation du composant 
organique. Augmente le bien-être et les performances de l’animal d’élevage.

     100 mℓ EnzyVeba® KR Zoo 24 u./box 010_KRZOO_ML

     1 ℓ EnzyVeba® KR Zoo 12 u./box 010_KRZOO_1

     5 ℓ EnzyVeba® KR Zoo 4 u./box 010_KRZOO_5

     25 ℓ EnzyVeba® KR Zoo 1-18 u./pallet 010_KRZOO_25

RC ZOO

ABBATTITORE CON AZIONE IMMEDIATA E DIRETTA DEI GAS AMMONIACALI E BIOAEROSOL DEGLI ALLEVAMENTI ZOOTECNICI. CERTIFICATO BIO. 
Agisce direttamente sui vapori prodotti dai materiali in putrefazione, trasformandoli in sali idrosolubili e biodegradabili, 
quindi evitandone la dispersione in aria.
NEUTRALIZER WITH IMMEDIATE AND DIRECT ACTION FOR AMMONIA AND BIOAEROSOL GASES OF LIVESTOCK FARMS. CERTIFIED ORGANIC. It acts 
directly on the vapors produced by decaying materials, transforming them into water-soluble and biodegradable salts, thus 
avoiding their dispersion in the air.
PRODUIT NEUTRALISANT À ACTION IMMÉDIATE ET DIRECTE DES GAZ AMMONIAC ET BIOAÉROSOLS ISSUS DES ÉLEVAGES. CERTIFIÉ BIOLOGI-
QUE. Il agit directement sur les vapeurs produites par les matières en décomposition, les transformant en sels hydroso-
lubles et biodégradables, évitant ainsi leur dispersion dans l’air.

     1 ℓ EnzyVeba® RC Zoo 12 u./box 010_RCZOO_1

     5 ℓ EnzyVeba® RC Zoo 4 u./box 010_RCZOO_5

     25 ℓ EnzyVeba® RC Zoo 1-18 u./pallet 010_RCZOO_25

NK ZOO

FORMULATO ENZIMATICO PER LA GESTIONE DI EFFLUENTI, DEIEZIONI E LIQUAMI. CERTIFICATO BIO E ACCREDITATO IFOAM. Ottimo per la 
fluidificazione dei liquami e la degradazione e stabilizzazione degli effluenti zootecnici. Limita la proliferazione di micror-
ganismi patogeni. Ha azione pulente su grigliati e superfici.
ENZYMATIC FORMULATION FOR THE MANAGEMENT OF EFFLUENTS, MANURE AND SEWAGE. CERTIFIED ORGANIC AND IFOAM ACCREDITED. Excel-
lent for the fluidification of sewage and the degradation and stabilization of livestock effluents. Limits the proliferation of 
pathogenic microorganisms. It has a cleaning action on gratings and surfaces.
FORMULATION ENZYMATIQUE POUR LA GESTION DES EFFLUENTS, DU FUMIER ET DES EAUX USÉES. CERTIFIÉ BIOLOGIQUE ET ACCRÉDITÉ IFO-
AM. Excellent pour la fluidification des eaux usées et la dégradation et la stabilisation des effluents d’élevage. Limite la 
prolifération des microorganismes pathogènes. Il a une action nettoyante sur les grilles et les surfaces.

     1 ℓ EnzyVeba® NK Zoo 12 u./box 010_NKZOO_1

     5 ℓ EnzyVeba® NK Zoo 4 u./box 010_NKZOO_5

     25 ℓ EnzyVeba® NK Zoo 1-18 u./pallet 010_NKZOO_25

 contro gas ammoniacali e bioaerosols - performance animale - causa/effetto

 contro gas ammoniacali e bioaerosol - performance animale - effetto diretto

 stabilizzazione effluenti zootecnici - fluidificazione liquami  - competizione biologica

13 14



A
G

R
IC

O
LT

U
R

A
, Z

O
O

TE
C

N
IA

 | 
AG

RI
C

U
LT

U
RE

, Z
O

O
TE

C
H

N
IC

S 
| A

G
R

IC
U

LT
U

R
E,

 Z
O

O
TE

C
H

N
IE

ammendanti di eccellenza dal:
excellent soil improvers since:
excellents amendements du sol de:

1978
2023

A
G

R
IC

O
LTU

R
A

, ZO
O

TEC
N

IA
 | AG

RIC
U

LTU
RE, ZO

O
TEC

H
N

IC
S | A

G
R

IC
U

LTU
R

E, ZO
O

TEC
H

N
IE

15 16



IN
D

U
ST

RI
A 

&
 A

M
B

IE
N

TE
INDUSTRY & ENVIRONMENT

INDUSTRIE & ENVIRONNEMENT

Siamo in grado di offrire prodotti e servizi per  
ottimizzare la gestione dei rifiuti e degli inquinanti 

di diverse tipologie, con particolare riguardo verso 
quelli atmosferici. �Le nostre linee sono in grado di 

aiutarvi a gestire nel miglior modo: riduzione 
 inquinanti, emissioni gassose, digestione delle 

sostanze organiche, odori sgradevoli, proliferazioni 
microbiche.

We are able to offer products and services to  
optimize the management of waste and pollutants of 

various types, with particular attention to  
atmospheric ones. Our lines are able to help you 
manage in the best way: reduction of pollutants, 

gaseous emissions, digestion of organic substances, 
unpleasant odors, microbial proliferation.

Nous sommes en mesure d’offrir des produits et 
services pour optimiser la gestion des déchets et 

des polluants de diverses natures, en particulier 
en ce qui concerne les emissions atmosphériques. 
Nos produits sont en mesure de vous aider à gérer 

au mieux: réduction des polluants, émissions 
gazeuses, digestion des substances organiques, 

odeurs désagréables, proliférations microbiennes.
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RC600

ABBATTITORE ECOLOGICO CONCENTRATO AD AZIONE DIRETTA E IMMEDIATA SULLE MOLECOLE ODORIGENE. Per situazioni che richiedono 
un intervento particolarmente intenso. Complesso di oli vegetali brevettato che agisce direttamente sulle molecole odo-
rigene organiche e inorganiche, le distrugge trasformandole in sali idrosolubili e biodegradabili, evitandone la dispersione 
in aria.
CONCENTRATED ECOLOGICAL NEUTRALIZER WITH DIRECT AND IMMEDIATE ACTION ON ODOROUS MOLECULES. For situations that require parti-
cularly intense intervention. Patented complex of vegetable oils that acts directly on the organic and inorganic odorous mole-
cules, destroys them transforming them into water-soluble and biodegradable salts, avoiding their dispersion in the air.
NEUTRALISANT ÉCOLOGIQUE CONCENTRÉ À ACTION DIRECTE ET IMMÉDIATE SUR LES MOLÉCULES ODORANTES. Pour les situations nécess-
itant une intervention particulièrement intense. Complexe breveté d’huiles végétales qui agit directement sur les molécules 
odorantes organiques et inorganiques, les détruit en les transformant en sels hydrosolubles et biodégradables, évitant leur 
dispersion dans l’air.

     1 ℓ EnzyVeba® RC600 12 u./box 010_RC600_1

     5 ℓ EnzyVeba® RC600 4 u./box 010_RC600_5

     25 ℓ EnzyVeba® RC600 1-18 u./pallet 010_RC600_25

     1000 ℓ EnzyVeba® RC600 1 IBC 010_RC600_1000

RS100

ABBATTITORE ECOLOGICO AD AZIONE DIRETTA E IMMEDIATA DELLE MOLECOLE ODORIGENE. Complesso di oli vegetali brevettato che 
agisce direttamente sulle molecole odorigene organiche e inorganiche, le distrugge trasformandole in sali idrosolubili e 
biodegradabili, evitandone la dispersione in aria.
ECOLOGICAL NEUTRALIZER WITH DIRECT AND IMMEDIATE ACTION OF ODOROUS MOLECULES. Patented complex of vegetable oils that acts 
directly on the organic and inorganic odorous molecules, destroys them transforming them into water-soluble and biodegra-
dable salts, avoiding their dispersion in the air.
NEUTRALISANT ÉCOLOGIQUE À ACTION DIRECTE ET IMMÉDIATE DES MOLÉCULES ODORANTES. Complexe breveté d’huiles végétales 
qui agit directement sur les molécules odorantes organiques et inorganiques, les détruit en les transformant en sels 
hydrosolubles et biodégradables, évitant leur dispersion dans l’air.

     1 ℓ EnzyVeba® RS100 12 u./box 010_RS100_1

     5 ℓ EnzyVeba® RS100 4 u./box 010_RS100_5

     25 ℓ EnzyVeba® RS100 1-18 u./pallet 010_RS100_25

     1000 ℓ EnzyVeba® RS100 1 IBC 010_RS100_1000

abbattitore diretto odoranti  - molto concentrato - naturale

abbattitore diretto odoranti  - concentrato - naturale

HOME

SPRAY NEUTRALIZZANTE IMMEDIATO CONTRO LE EMISSIONI ODORIGENE IN AMBIENTI DOMESTICI O ABITATI. Prodotto a base acquosa 
contenente un consorzio di oli vegetali che agisce direttamente sulle emissioni odorigene, limitandole ed evitandone  
la dispersione in aria. Ottimo per bagni, cucine, auto e ambienti maleodoranti in genere. Elimina anche l’odore di fumo.
IMMEDIATE NEUTRALIZER IN SPRAY FOR ODOR EMISSIONS IN PUBLIC AND DOMESTIC ENVIRONMENTS. Water-based product containing a 
consortium of vegetable oils that acts directly on odor emissions, limiting them and avoiding their dispersion into the air. 
Excellent for bathrooms, kitchens, cars, and smelly environments in general. It also eliminates the smell of smoke.
NEUTRALISANT IMMÉDIAT EN SPRAY POUR LES ÉMISSIONS D’ODEURS DANS LES ENVIRONNEMENTS PUBLICS ET DOMESTIQUES. Produit à 
base d’eau contenant un consortium d’huiles végétales qui agit directement sur les émissions d’odeurs en les limitant 
et en évitant leur dispersion dans l’air. Excellent pour les salles de bains, les cuisines, les voitures et les environnements 
malodorants en général. Il élimine également l’odeur de fumée.

     On demand (750 mℓ) EnzyVeba® Home 12 u./box 010_HOME_ML

     On demand (1000 ℓ) EnzyVeba® Home 1 IBC 010_HOME_1000

 spray a uso domestico - neutralizzante odoranti - naturale 
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PERFUME

CONCENTRATO ECOLOGICO PER LA NEUTRALIZZAZIONE DI MOLECOLE ODORIGENE, PROFUMATO CON FRAGRANZE FRESCHE. Contro emis-
sioni particolarmente maleodoranti. Complesso di fragranze ecologiche e oli vegetali brevettati. Questi ultimi agiscono 
direttamente sulle molecole odorigene, distruggendole. Prodotto senza pittogrammi di pericolo.
ECOLOGICAL CONCENTRATE FOR THE NEUTRALIZATION OF ODOROUS MOLECULES, PERFUMED WITH FRESH FRAGRANCES. Against particularly 
malodorous emissions. Complex of ecological fragrances and patented vegetable oils. The latter act directly on the odorous 
molecules, destroying them. Product without hazard pictograms.
CONCENTRÉ ÉCOLOGIQUE POUR LA NEUTRALISATION DES MOLÉCULES ODORANTES, PARFUMÉ AUX SENTEURS FRAIS. Contre les émiss-
ions particulièrement malodorantes. Complexe de fragrances écologiques et d’huiles végétales brevetées. Ces derniers 
agissent directement sur les molécules odorantes en les détruisant. Produit sans pictogrammes de danger.

     1 ℓ EnzyVeba® Perfume 12 u./box 010_PERF_1

     5 ℓ EnzyVeba® Perfume 4 u./box 010_PERF_5

     25 ℓ EnzyVeba® Perfume 1-18 u./pallet 010_PERF_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Perfume 1 IBC 010_PERF_1000

profumo fresco - abbattitore diretto odoranti  - molto concentrato

FRAGRANCE

CONCENTRATO ECOLOGICO PER LA NEUTRALIZZAZIONE DI MOLECOLE ODORIGENE, PROFUMATO CON FRAGRANZE FRUTTATE. Contro emis-
sioni particolarmente maleodoranti. Complesso di fragranze ecologiche e oli vegetali brevettati. Questi ultimi agiscono 
direttamente sulle molecole odorigene, distruggendole. Prodotto senza pittogrammi di pericolo.
ECOLOGICAL CONCENTRATE FOR THE NEUTRALIZATION OF ODOROUS MOLECULES, PERFUMED WITH FRUITY FRAGRANCES. Against particularly 
malodorous emissions. Complex of ecological fragrances and patented vegetable oils. The latter act directly on the odorous 
molecules, destroying them. Product without hazard pictograms.
CONCENTRÉ ÉCOLOGIQUE POUR LA NEUTRALISATION DES MOLÉCULES ODORANTES, PARFUMÉ AUX SENTEURS FRUITÉES. Contre les ém-
issions particulièrement malodorantes. Complexe de fragrances écologiques et d’huiles végétales brevetées. Ces der-
niers agissent directement sur les molécules odorantes en les détruisant. Produit sans pictogrammes de danger.

     1 ℓ EnzyVeba® Fragrance 12 u./box 010_FRAG_1

     5 ℓ EnzyVeba® Fragrance 4 u./box 010_FRAG_5

     25 ℓ EnzyVeba® Fragrance 1-18 u./pallet 010_FRAG_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Fragrance 1 IBC 010_FRAG_1000

profumo fruttato - abbattitore diretto odoranti  - molto concentrato

BITUMEN

ADDITIVO NATURALE PER L’ABBATTIMENTO DIRETTO DELLE EMISSIONI ATMOSFERICHE DI BITUME E CONGLOMERATI BITUMINOSI. Prodotto a 
base di un consorzio di oli vegetali, in grado di prevenire e abbattere le emissioni lungo tutte le fasi di lavorazione, dalla 
produzione alla stesura. Il prodotto ha temperature di decomposizione, autoaccensione, ebollizione superiori a 300°C.
NATURAL ADDITIVE FOR THE DIRECT ABATEMENT OF ATMOSPHERIC EMISSIONS FROM BITUMEN AND BITUMINOUS CONGLOMERATES. Product 
based on a consortium of vegetable oils, able to prevent and cut emissions along all stages of processing, from production 
to drafting. The product has decomposition, self-ignition and boiling temperatures above 300 ° C.
ADDITIF NATUREL POUR LA RÉDUCTION DIRECTE DES ÉMISSIONS ATMOSPHÉRIQUES DU BITUME ET DES CONGLOMÉRATS BITUMINEUX. Pro-
duit basé sur un consortium d’huiles végétales, capable de prévenir et de réduire les émissions à toutes les étapes de la 
transformation, de la production à la rédaction. Le produit a des températures de décomposition, d’auto-inflammation et 
d’ébullition supérieures à 300°C.

     1 ℓ EnzyVeba® Bitumen 12 u./box 010_BIT_1

     5 ℓ EnzyVeba® Bitumen 4 u./box 010_BIT_5

     25 ℓ EnzyVeba® Bitumen 1-18 u./pallet 010_BIT_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Bitumen 1 IBC 010_BIT_1000

emissioni da bitume e conglomerati bituminosi - abbattitore diretto 
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KR PLUS

NEUTRALIZZANTE CONCENTRATO ECOLOGICO DELLE EMISSIONI ODORIGENE CON AZIONE MICROBIOLOGICA. Permette di avere una capa-
cità di abbattimento e degradazione degli odoranti elevata e a largo spettro. Risulta dall’integrazione del nostro complesso 
neutralizzante diretto degli odoranti con microrganismi selezionati ottenuti tramite processo brevettato.
ECOLOGICAL CONCENTRATED NEUTRALIZER OF ODOR EMISSIONS WITH MICROBIOLOGICAL ACTION. It allows to have a high and bro-
ad-spectrum abatement and degradation capacity against odorants. It results from the integration of our direct odorants-neu-
tralizing complex with selected microorganisms obtained through a patented process.
NEUTRALISANT CONCENTRÉ ÉCOLOGIQUE DES ÉMISSIONS D’ODEURS À ACTION MICROBIOLOGIQUE. Il permet d’avoir une capacité d’a-
battement et de dégradation élevée et à large spectre contre les odorants. Il résulte de l’intégration de notre complexe 
neutralisant direct d’odorants avec des micro-organismes sélectionnés obtenus par un procédé breveté.

     1 ℓ EnzyVeba® KR Plus 12 u./box 010_KRPLUS_1

     5 ℓ EnzyVeba® KR Plus 4 u./box 010_KRPLUS_5

     25 ℓ EnzyVeba® KR Plus 1-18 u./pallet 010_KRPLUS_25

     1000 ℓ EnzyVeba® KR Plus 1 IBC 010_KRPLUS_1000

WASTE

NEUTRALIZZANTE CONCENTRATO ECOLOGICO DEGLI ODORANTI PRESENTI IN / PROVENIENTI DA SCARTI. Prodotto specificatamente for-
mulato per l’abbattimento degli odoranti provenienti e presenti in masse di scarto come cassonetti della pattumiera e 
cassoni scarrabili. Ad azione diretta, tramite un complesso neutralizzante di origine vegetale, e indiretta (prevenzione), 
tramite microrganismi selezionati ottenuti grazie a processo brevettato.
ECOLOGICAL CONCENTRATED NEUTRALIZER FOR ODORANTS PRESENT IN / COMING FROM WASTE. Product specifically formulated for the 
removal of odorants from / present in waste masses such as garbage bins and roll-off containers. Direct action, through a 
neutralizing complex of vegetable origin, and indirect (prevention), through selected microorganisms obtained thanks to a 
patented process.
NEUTRALISANT ÉCOLOGIQUE CONCENTRÉ POUR LES ODORANTS PRÉSENTS DANS/PROVENANT DES DÉCHETS. Produit spécifiquement 
formulé pour l’élimination des odorants de / présents dans les masses de déchets tels que les poubelles et les conte-
neurs roll-off. Action directe, grâce à un complexe neutralisant d’origine végétale, et indirecte (prévention), grâce à des 
micro-organismes sélectionnés obtenus grâce à un procédé breveté.

     1 ℓ EnzyVeba® Waste 12 u./box 010_WASTE_1

     5 ℓ EnzyVeba® Waste 4 u./box 010_WASTE_5

     25 ℓ EnzyVeba® Waste 1-18 u./pallet 010_WASTE_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Waste 1 IBC 010_WASTE_1000

abbattitore diretto odoranti - con azione microbiologica sulla causa   

abbattitore causa effetto odoranti - forte azione microbiologica sulla causa    

SURFACE

SPRAY NATURALE PER L’ABBATTIMENTO DI EMISSIONI ODORIGENE IN AMBIENTI PUBBLICI. Perfetto per rimuovere e prevenire i cattivi 
odori negli ambienti pubblici più disparati, dai bagni chimici agli spogliatoi, mezzi pubblici, etc. Prodotto completamente 
naturale e biodegradabile.
NATURAL SPRAY FOR THE ABATEMENT OF ODOR EMISSIONS IN PUBLIC ENVIRONMENTS. Perfect in removing and preventing bad odors in 
the most diverse public environments, from chemical toilets to changing rooms, public transport, etc. Completely natural and 
biodegradable product.
SPRAY NATUREL POUR LA RÉDUCTION DES ÉMISSIONS D’ODEURS DANS LES LIEUX PUBLICS. Parfait pour éliminer et prévenir les mau-
vaises odeurs dans les environnements publics les plus divers, des toilettes chimiques aux vestiaires, transports en 
commun, etc. Produit entièrement naturel et biodégradable.

     On demand (750 mℓ) EnzyVeba® Surface 12 u./box 010_SURFACE_ML

     On demand (1000 ℓ) EnzyVeba® Surface 1 IBC 010_SURFACE_1000

spray - neutralizzante odoranti - prevenzione e trattamento - ambienti pubblici   
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BIOMETHANE

ADDITIVO PER AUMENTARE LA RESA IN BIOMETANO DI DIGESTORI ANAEROBICI. Prodotto completamente naturale ed ecocompatibile 
in grado di agire sulla materia organica presente nei biodigestori. Migliora la qualità delle matrici solide e gassose, con 
ottimi risultati sulla consistenza e stabilità del digestato.
ADDITIVE TO INCREASE THE BIOMETHANE YIELD OF ANAEROBIC DIGESTERS. Completely natural and environmentally friendly product 
able to act on the organic matter present in the biodigestors. It improves the quality of solid and gaseous matrices, with 
excellent results on the consistency and stability of the digestate.
ADDITIF POUR AUGMENTER LE RENDEMENT EN BIOMÉTHANE DES DIGESTEURS ANAÉROBIES. Produit entièrement naturel et re-
spectueux de l’environnement capable d’agir sur la matière organique présente dans les biodigesteurs. Il améliore la 
qualité des matrices solides et gazeuses, avec d’excellents résultats sur la consistance et la stabilité du digestat.

     1 ℓ EnzyVeba® Biomethane 12 u./box 010_METHA_1

     5 ℓ EnzyVeba® Biomethane 4 u./box 010_METHA_5

     25 ℓ EnzyVeba® Biomethane 1-18 u./pallet 010_METHA_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Biomethane 1 IBC 010_METHA_1000

potenziamento resa biodigestori – equilibrio biologia - miglioramento digestato

FILTER

SOLUZIONE ECOLOGICA PER L’EFFICIENTAMENTO E MANTENIMENTO DI BIOFILTRI, SCRUBBER E SIMILARI. Aumenta la capacità del filtro di 
neutralizzare le emissioni, soprattutto se odorigene. Può essere utilizzato sia per trattamenti una tantum al fine di riattiva-
re il filtro, ma anche per trattamenti in continuo per migliorarne le prestazioni ed evitare lavori di manutenzione intensivi. 
ECOLOGICAL SOLUTION FOR THE EFFICIENCY AND MAINTENANCE OF BIOFILTERS, SCRUBBERS, AND THE LIKE. Increases the filter’s ability to 
neutralize emissions, especially odorous ones. It can be used both for one-time treatments in order to reactivate the filter, but 
also for continuous treatments to improve its performance and avoid intensive maintenance work.
SOLUTION ÉCOLOGIQUE POUR L’EFFICACITÉ ET L’ENTRETIEN DES BIOFILTRES, ÉPURATEURS, ETC. Augmente la capacité du filtre à neu-
traliser les émissions, en particulier celles odorantes. Il peut être utilisé à la fois pour des traitements ponctuels afin de 
réactiver le filtre, mais également pour des traitements continus afin d’améliorer ses performances et d’éviter des travaux 
de maintenance intensifs.

     5 ℓ EnzyVeba® Filter Liquid 4 u./box 010_L_FILTER_5

     25 ℓ EnzyVeba® Filter Liquid 1-18 u./pallet 010_L_FILTER_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Filter Liquid 1 IBC 010_L_FILTER_1000

     5 Kg EnzyVeba® Filter Powder 4 u./box 010_FILTER_5

     25 Kg EnzyVeba® Filter Powder 1-18 u./pallet 010_FILTER_25

     900 Kg EnzyVeba® Filter Powder 1 big bag 010_FILTER_BB

liquido - gestione filtri - ideale per scrubber e biofiltri - neutralizza emissioni 

DUST

SOLUZIONE PER L’ABBATTIMENTO DELLA POLVERE SOLLEVATA DA LAVORAZIONI E MOVIMENTAZIONE MERCI. Previene la risospensione 
della stessa, agendo anche sul particolato (PM10, PM2.5, etc). Ottimo per cantieri, cave ed impianti industriali. Prodotto 
naturale di origine biologica, completamente biodegradabile. 
SOLUTION FOR THE ABATEMENT OF DUST RAISED BY PROCESSES AND HANDLING OF GOODS. It prevents its resuspension, also acting on 
the particulate matter (PM10, PM2.5, etc). Excellent for construction sites, quarries and industrial plants. Natural product of 
biological origin, completely biodegradable.
SOLUTION POUR L’ABATTEMENT DES POUSSIÈRES SOULEVÉES PAR LES PROCESS ET LA MANUTENTION DES MARCHANDISES. Il empêche 
sa remise en suspension, agissant également sur les particules fines (PM10, PM2,5, etc). Excellent pour les chantiers de 
construction, les carrières et les installations industrielles. Produit naturel d’origine biologique, entièrement biodégrad-
able.

     1 ℓ EnzyVeba® Dust 12 u./box 010_DUST_1

     5 ℓ EnzyVeba® Dust 4 u./box 010_DUST_5

     25 ℓ EnzyVeba® Dust 1-18 u./pallet 010_DUST_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Dust 1 IBC 010_DUST_1000

abbattimento polveri e particolati - concentrato naturale   
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SUBSTRATI RIEMPIMENTO

SUBSTRATI DI RIEMPIMENTO ALLA RINFUSA AD ELEVATA SUPERFICIE SPECIFICA E ALTO INDICE DI VUOTO. Sviluppati per la realizzazione 
di letti percolatori a medio/alto carico. In polipropilene isotattico (nero) con ottime caratteristiche di resistenza chimica 
e meccanica. 
BULK FILLING SUBSTRATES WITH HIGH SPECIFIC SURFACE AND HIGH VACUUM INDEX. Developed for the realization of medium/high load 
percolating beds. In isotactic polypropylene (black) with excellent chemical and mechanical resistance characteristics.
SUBSTRATS DE REMPLISSAGE EN VRAC À SURFACE SPÉCIFIQUE ÉLEVÉE ET INDICE DE VIDE ÉLEVÉ. Développé pour la réalisation de lits 
percolants à charge moyenne/élevée. En polypropylène isotactique (noir) avec d’excellentes caractéristiques de rés-
istance chimique et mécanique.

Spheric 70mm Ø | 140 m2/m3 Filling substrates 1 big bag 070_SPHERIC

Circular 170mm Ø | 120 m2/m3 Filling substrates 1 big bag 070_CIRCULAR

alto indice di vuoto - polipropilene isotattico - impianti di depurazione per liquidi  

MUD

PRODOTTO ECOLOGICO PER IL TRATTAMENTO DI SCARTI CONTENENTI OLI, GRASSI E LIPIDI IN GENERE. Soluzione ecologica contenente 
una carica microbica rappresentata da ceppi batterici e fungini non-ogm, trova impiego per esempio nei depuratori e 
per la gestione di percolati e simili. Qui riduce efficacemente i livelli di bod e cod, facilitando i processi di depurazione.
ECOLOGICAL PRODUCT FOR THE TREATMENT OF WASTE CONTAINING OILS, FATS AND LIPIDS IN GENERAL. Ecological solution containing a 
microbial load represented by non-gmo bacterial and fungal strains, it is used for example in purifiers and for the manage-
ment of leachates and the like. Here it effectively reduces the levels of bod and cod, facilitating the purification processes.
PRODUIT ÉCOLOGIQUE POUR LE TRAITEMENT DES DÉCHETS CONTENANT DES HUILES, DES GRAISSES ET DES LIPIDES EN GÉNÉRAL. Solution 
écologique contenant une charge microbienne représentée par des souches bactériennes et fongiques non OGM, elle 
est utilisée par exemple dans les épurateurs et pour la gestion des lixiviats et autres. Ici, il réduit efficacement les niveaux 
de corps et de morue, facilitant les processus de purification.

     1 ℓ EnzyVeba® Mud 12 u./box 010_MUD_1

     5 ℓ EnzyVeba® Mud 4 u./box 010_MUD_5

     25 ℓ EnzyVeba® Mud 1-18 u./pallet 010_MUD_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Mud 1-18 u./pallet 010_MUD_1000

gestione biologica di grassi e lipidi - cod e bod - percolati e depuratori

ENO&OIL

PRODOTTO ECOLOGICO PER IL TRATTAMENTO DEI REFLUI DELLE CANTINE E OLEIFICI. Trova impiego in particolare: nelle canaline di 
scolo, nei pozzetti dei reflui, negli impianti di depurazione. Ottimo per accelerare e controllare la biodegradazione/bio-
stabilizzazione della sostanza organica nonché per ridurre i livelli di bod, cod, e altri residuali chimici, facilitando even-
tuali processi di depurazione.
ECOLOGICAL PRODUCT FOR THE TREATMENT OF WASTE FROM CELLARS AND OIL MILLS. It is used in particular: in drainage channels, in wa-
stewater wells, in purification plants. Excellent for accelerating and controlling the biodegradation/biostabilization of orga-
nic matter as well as for reducing the levels of bod, cod, and other chemical residues, facilitating any purification processes.
PRODUIT ECOLOGIQUE POUR LE TRAITEMENT DES DECHETS DE CAVES ET D’HUILERIES. Il est notamment utilisé: dans les canaux de 
drainage, dans les puits d’eaux usées, dans les stations d’épuration. Excellent pour accélérer et contrôler la biodégrad-
ation/biostabilisation de la matière organique ainsi que pour réduire les niveaux de dbo, morue et autres résidus chimi-
ques, facilitant tout processus de purification.

     1 ℓ EnzyVeba® Eno&Oil 12 u./box 010_ENOIL_1

     5 ℓ EnzyVeba® Eno&Oil 4 u./box 010_ENOIL_5

     25 ℓ EnzyVeba® Eno&Oil 1-18 u./pallet 010_ENOIL_25

gestione biologica di reflui - cantine e oleifici 
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BIOREMEDIATION

COMPLESSO PER LA BIORIMEDIAZIONE NATURALE DI TERRENI E VOLUMI INQUINATI. Costituito da un elevato numero di microrganismi 
non geneticamente modificati associati in modo simbiotico, ad elevata carica. Grazie agli specifici enzimi prodotti è in 
grado di degradare e quindi inertizzare le sostanze organiche di origine naturale o sintetica presenti. Agisce anche su 
sostanze particolarmente persistenti come idrocarburi, coloranti, solventi, etc.
COMPLEX FOR THE NATURAL BIOREMEDIATION OF POLLUTED SOILS AND VOLUMES. Consisting of a large number of different non-geneti-
cally modified microorganisms associated in a symbiotic way. Thanks to the specific enzymes produced, it is able to degrade 
and thus inert the organic substances of natural or synthetic origin in loco. It also acts on particularly persistent substances 
such as hydrocarbons, dyes, solvents, etc.
COMPLEXE POUR LA BIORESTAURATION NATURELLE DES SOLS ET VOLUMES POLLUÉS. Composé d’un nombre élevé de micro-organi-
smes non modifiés génétiquement, associés de manière symbiotique. Grâce aux enzymes spécifiques produites, il est 
capable de dégrader et donc inerte les substances organiques d’origine naturelle ou synthétique. Il agit également sur 
des substances particulièrement persistantes telles que les hydrocarbures, les colorants, les solvants, etc.

     70 g EnzyVeba® Bioremediation Powder 100 u./box 010_BIOR_G

     5 Kg EnzyVeba® Bioremediation Powder 4 u./box 010_BIOR_5

     25 Kg EnzyVeba® Bioremediation Powder 1 u./pallet 010_BIOR_25

     1 ℓ EnzyVeba® Bioremediation Liquid 12 u./box 010_L_BIOR_1

     5 ℓ EnzyVeba® Bioremediation Liquid 4 u./box 010_L_BIOR_5

     25 ℓ EnzyVeba® Bioremediation Liquid 1-18 u./pallet 010_L_BIOR_25

biorimediazione ambientale - terreni e volumi inquinati - concentrato microbiologico   

MUCILAGE

SOLUZIONE ECOCOMPATIBILE IN GRADO DI RIDURRE LA PRESENZA DI MUCILLAGINI ASSOCIATE AD AMBIENTI UMIDI. Ideale per migliorare 
l’efficienza di filtri e pompe sommersi, ma anche per la biorimediazione di sedimenti e accumuli organici. Composto da 
una miscela proprietaria di microrganismi non-OGM.
ECO-COMPATIBLE SOLUTION ABLE TO REDUCE THE PRESENCE OF MUCILAGE ASSOCIATED WITH HUMID ENVIRONMENTS. Ideal for improving the 
efficiency of submersible filters and pumps, but also for the bioremediation of sediments and organic accumulations. Made 
from a proprietary blend of non-GMO microorganisms.
SOLUTION ÉCO-COMPATIBLE CAPABLE DE RÉDUIRE LA PRÉSENCE DE MUCILAGES ASSOCIÉS AUX ENVIRONNEMENTS HUMIDES. Idéal pour 
améliorer l’efficacité des filtres et pompes submersibles, mais aussi pour la bioremédiation des sédiments et des accu-
mulations organiques. Fabriqué à partir d’un mélange exclusif de micro-organismes non OGM.

     5 ℓ EnzyVeba® Mucilage Liquid 4 u./box 010_L_MUCILAGE_5

     25 ℓ EnzyVeba® Mucilage Liquid 1-18 u./pallet 010_L_MUCILAGE_25

     5 Kg EnzyVeba® Mucilage Powder 4 u./box 010_MUCILAGE_5

     25 Kg EnzyVeba® Mucilage Powder 1-18 u./pallet 010_MUCILAGE_25

contro mucillagini - stabilizzazione sostanze organiche - gestione filtri e pompe

00PL
COMPLESSO PER LA GESTIONE DELLE MICROPLASTICHE TRAMITE BIODEGRADAZIONE E BIORIMEDIAZIONE. Costituito da un elevato nu-
mero di microrganismi non geneticamente modificati associati in modo simbiotico, ad elevata carica. È in grado di biode-
gradare microplastiche presenti in masse e volumi e di biorimediare le sostanze chimiche inquinanti ad esse associate.
COMPLEX FOR THE MANAGEMENT OF MICROPLASTICS THROUGH BIODEGRADATION AND BIOREMEDIATION. Consisting of a large number of 
non-genetically modified microorganisms associated in a symbiotic way, with a high charge. It is able to biodegrade micro-
plastics present in masses and volumes and to act on the polluting chemicals associated with them.
COMPLEXE DE GESTION DES MICROPLASTIQUES PAR BIODÉGRADATION ET BIORESTAURATION. Composé d’un nombre élevé de micro-or-
ganismes non modifiés génétiquement, associés de manière symbiotique. Il est capable de biodégrader les microplasti-
ques présents en masses et en volumes et de bioremédier les substances chimiques polluantes qui leur sont associées. 

     25 ℓ EnzyVeba® 00PL 4 u./box 010_00PL_25

     1000 ℓ EnzyVeba® 00PL 1-18 u./pallet 010_00PL_1000

biorimediazione microplastiche - per terreni e volumi - concentrato microbiologico   
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COMPOST

MICRORGANISMI BREVETTATI PER VELOCIZZARE E MIGLIORARE I PROCESSI DI COMPOSTAGGIO. Ottimo per prevenire fenomeni di mar-
cescenza ed emissioni di odori sgradevoli. Permette il miglioramento della qualità del compost prodotto. É in grado di 
agire in presenza di matrici fortemente eterogenee.
PATENTED MICROORGANISMS TO SPEED UP AND IMPROVE COMPOSTING PROCESSES. Excellent for preventing rotting phenomena and 
emissions of unpleasant odours. It allows the improvement of the quality of the compost produced. He is able to act in the 
presence of highly heterogeneous matrices.
MICRO-ORGANISMES BREVETÉS POUR ACCÉLÉRER ET AMÉLIORER LES PROCESSUS DE COMPOSTAGE. Excellent pour prévenir les phén-
omènes de pourriture et les émissions d’odeurs désagréables. Il permet d’améliorer la qualité du compost produit. Il est 
capable d’agir en présence de matrices très hétérogènes.

     70 g EnzyVeba® Compost Powder 100 u./box 010_COMPOST_G

     25 Kg EnzyVeba® Compost Powder 1-18 u./pallet 010_COMPOST_25

     5 ℓ EnzyVeba® Compost Liquid 4 u./box 010_L_COMPOST_5

     25 ℓ EnzyVeba® Compost Liquid 1-18 u./pallet 010_L_COMPOST_25

     1000 ℓ EnzyVeba® Compost Liquid 1 IBC 010_L_COMPOST_1000

polvere - biodegradare e stabilizzare processi di compostaggio

PIT

PER LA DEGRADAZIONE, STABILIZZAZIONE E SANITIZZAZIONE DELLE FOSSE BIOLOGICHE. Complesso microbiologico contenente ele-
vate cariche batteriche e fungine, capaci di migliorare il grado e la tipologia di attività di degradazione presente nelle 
fosse biologiche, con conseguente eliminazione di odori sgradevoli.
FOR THE DEGRADATION, STABILIZATION AND SANITIZATION OF SEPTIC TANKS. Microbiological complex containing high bacterial and 
fungal loads, capable of improving the degree and type of degradation activity present in septic tanks, with consequent 
elimination of unpleasant odors.
POUR LA DÉGRADATION, LA STABILISATION ET L’ASSAINISSEMENT DES FOSSES SEPTIQUES. Complexe microbiologique contenant des 
charges bactériennes et fongiques élevées, capable d’améliorer le degré et le type d’activité de dégradation présente 
dans les fosses septiques, avec l’élimination conséquente des odeurs désagréables.

     70 g EnzyVeba® Pit 100 u./box 010_PIT_G

     25 Kg EnzyVeba® Pit 1-18 u./pallet 010_PIT_25

biodegradare stabilizzare e sanitizzare - microbiologico - fosse biologiche 

ENZYSTRIP

PRODOTTO ECO IN POLVERE AD EFFETTO AUTOMODULANTE PER LA RIMOZIONE DEI CATTIVI ODORI E L’INERTIZZAZIONE DEI LIQUIDI. Elimina 
le emissioni odorigene e permette la gestione dei liquidi presenti in modo 100% naturale e biodegradabile. Ha azione 
igienizzante diretta e indiretta, consentendo di prevenire pericoli sanitari causati dalla presenza di scarti o/e materiali in 
putrefazione.
ECO-FRIENDLY POWDER WITH A SELF-MODULATING EFFECT FOR THE REMOVAL OF BAD ODORS AND FOR THE INERTIZATION OF LIQUIDS. Elimina-
tes odor emissions and allows the management of the liquids in a 100% natural and biodegradable way. It has a direct and 
indirect sanitizing action, allowing to prevent health hazards caused by the presence of waste or/and rotting materials.
POUDRE ÉCOLOGIQUE À EFFET AUTOMODULANT POUR L’ÉLIMINATION DES MAUVAISES ODEURS ET POUR L’INERTISATION DES LIQUIDES. Élim-
ine les émissions d’odeurs et permet la gestion des liquides de manière 100% naturelle et biodégradable. Il a une action 
assainissante directe et indirecte, permettant de prévenir les risques pour la santé causés par la présence de déchets 
ou/et de matières en décomposition.

     30 mℓ EnzyStrip® 100 u. /box 050_ESTRIP_G

     600 mℓ EnzyStrip® 24 u. /box 050_ESTRIP_ML

     5 ℓ EnzyStrip® 4 u./box 050_ESTRIP_5

     25 ℓ EnzyStrip® 1-18 u./pallet 050_ESTRIP_25

     1.050 ℓ EnzyStrip® 1 big bag 050_ESTRIP_BB

rimozione odoranti - inertizzazione liquidi -  in polvere
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La linea di igiene è stata la naturale evoluzione di 
alcuni prodotti della linea EnzyVeba®. In quel  

caso l’obbiettivo rimane quello di agire  
principalmente sull’abbattimento, trattamento e 

inertizzazione delle molecole volatili e odorose. Si 
è voluto quindi sviluppare una linea a sè stante, in 

grado di rispondere anche alle esigenze di  
rimozione dello sporco e igienizzazione contro  
microrganismi patogeni. Mantenendo la nostra  

filosofia, abbiamo potenziato prodotti già virtuosi 
con le nostre biotecnologie. Ottenendo così una 

linea estremamente innovativa che è stata molto 
ben recepita dal mercato, anche di alto livello. 

The hygiene line was the natural evolution of some 
products of the EnzyVeba® line. In that case, the goal 

remains to act mainly on the abatement, treatment 
and inertization of volatile and odorous molecules. 

We therefore wanted to develop a dedicated product 
line, capable of responding to the needs of  

removing dirt and sanitizing against pathogenic  
microorganisms. Keeping our philosophy, we have 

enhanced already virtuous products with our biote-
chnologies. Thus obtaining an extremely innovative 
line that has been very well received by the market, 

even at a high level.

La gamme hygiène est l’évolution naturelle de 
certains produits de la gamme EnzyVeba®. Dans ce 

cas, l’objectif reste d’agir principalement sur  
l’abattement, le traitement et l’inertisation des 

molécules volatiles et odorantes. Nous avons donc 
decidé de développer une gamme de produits  

dédiée, capable de répondre aux besoins  
d’élimination des salissures et d’assainissement 

contre les micro-organismes pathogènes. Gardant 
notre philosophie, nous avons enrichi des produits 
déjà vertueux avec nos biotechnologies. Obtenant 

ainsi une ligne extrêmement innovante qui a été 
très bien accueillie par le marché, même à un  

niveau élevé.

HYGIÈNE
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CENDRION

L’UNICO ACCESSORIO PORTATILE CHE SPEGNE LE SIGARETTE SENZA RILASCIARE FUMO O ODORI. Accessorio 
brevettato che permette di spegnere le sigarette senza sporcarsi le dita, nè emettere fumi 
fastidiosi. 
THE ONLY PORTABLE ACCESSORY THAT EXTINGUISHES CIGARETTES WITHOUT RELEASING SMOKE OR ODORS. 
Patented accessory that allows you to extinguish cigarettes without getting your fingers dirty, nor 
emitting annoying fumes.
LE SEUL ACCESSOIRE PORTABLE QUI ÉTEINT LES CIGARETTES SANS DÉGAGER DE FUMÉE NI D’ODEURS. 
Accessoire breveté qui permet d’éteindre les cigarettes sans se salir les doigts, ni émettre de 
fumées gênantes.

3 Ø x 3 cm - various colors Cendrion® 100 u./box 080_CENDRION

 spegni-sigaretta - portatile - previene l’emissione di odori e fumo

ALCOHOLIC HANDS GEL

PER UN’IGIENIZZAZIONE NATURALE EFFICACE E ADATTA A TUTTI I TIPI DI PELLE. A pH fisiologico. Delicato sulla 
pelle e sulla natura. Vegano. Con timo biodinamico, olio essenziale di tea tree e aloe da agricoltura 
biologica. Prodotto artigianalmente e interamente in Italia.
FOR AN EFFECTIVE NATURAL SANITATION SUITABLE FOR ALL SKIN TYPES. At physiological pH. Gentle on the skin 
and on nature. Vegan. With biodynamic thyme, tea tree essential oil and organically grown aloe. Han-
dcrafted and entirely made in Italy.
POUR UN ASSAINISSEMENT NATUREL EFFICACE ADAPTÉ À TOUS LES TYPES DE PEAU. A pH physiologique. Doux 
pour la peau et la nature. Végétalien. Au thym biodynamique, à l’huile essentielle d’arbre à thé et à 
l’aloès issu de l’agriculture biologique. Fabriqué à la main et entièrement fabriqué en Italie.

MARSEILLE HANDS

PER UNA DETERSIONE PROFONDA MA DELICATA. Dermatologicamente testato. Ad alta ca-
pacità lavante. Con sapone da acido laurico, aloe da agricoltura biologica, sapone 
da olio biologico di colza, sapone da olio biologico d’oliva. 98,0% ingredienti di origi-
ne naturale sul totale. Prodotto artigianalmente e interamente in Italia.
FOR A DEEP BUT DELICATE CLEANSING. Dermatologically tested. High washing capacity. With 
lauric acid soap, organic aloe, organic rapeseed oil soap, organic olive oil soap. 98.0% 
natural origin ingredients out of the total. Handcrafted and entirely made in Italy.
POUR UN NETTOYAGE EN PROFONDEUR MAIS DÉLICAT. Testé dermatologiquement. Grande 
capacité de lavage. Avec savon à l’acide laurique, aloès bio, savon à l’huile de colza 
bio, savon à l’huile d’olive bio. 98,0% d’ingrédients d’origine naturelle sur le total. Fa-
briqué à la main et entièrement fabriqué en Italie.

     1 ℓ Extrafix® Alcoholic Hands Gel 12 u./box 040_GEL_1

     1000 ℓ Extrafix® Alcoholic Hands Gel 1 IBC 040_GEL_1000

     500 mℓ Extrafix® Marseille Hands 6 u./box 040_MARSE_ML

     5 Kg Extrafix® Marseille Hands 4 u./box 040_MARSE_5

     1000 ℓ Extrafix® Marseille Hands 1 IBC 040_MARSE_1000

gel mani idroalcolico - delicato - naturale

detergente mani - naturale - dermatologicamente testato
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     500 mℓ Extrafix® Professional 12 u./box 040_PROF_ML

     1 ℓ Extrafix® Professional 12 u./box 040_PROF_1

     5 ℓ Extrafix® Professional 4 u./box 040_PROF_5

     25 ℓ Extrafix® Professional 1-18 u./pallet 040_PROF_25

     1000 ℓ Extrafix® Professional 1 IBC 040_PROF_1000

PROFESSIONAL

CONCENTRATO ECOLOGICO PROFESSIONALE PER LA DETERSIONE E IGIENIZZAZIONE DI SPAZI PUBBLICI, INDUSTRIALI E AGROZOOTECNICI IN-
TERNI ED ESTERNI. Naturale, biodegradabile ed ecosostenibile. Contiene oli essenziali con azione antimicrobica ed estratti 
vegetali in grado di rimuovere gli odoranti presenti ed adesivare il particolato (PM10, PM2.5, etc).
PROFESSIONAL ECOLOGICAL CONCENTRATE FOR CLEANING AND SANITATION OF INTERNAL AND EXTERNAL PUBLIC, INDUSTRIAL AND AGRO-ZOO-
TECHNICAL SPACES. Natural, biodegradable and eco-sustainable. Contains essential oils with antimicrobial action and plant 
extracts capable of removing odorants and adhere to particulate matter (PM10, PM2.5, etc).
CONCENTRÉ ÉCOLOGIQUE PROFESSIONNEL POUR LE NETTOYAGE ET L’ASSAINISSEMENT DES ESPACES PUBLICS INTÉRIEURS ET EXTÉRIEURS, 
INDUSTRIELS ET AGRO-ZOOTECHNIQUES. Naturel, biodégradable et éco-durable. Contient des huiles essentielles à action an-
timicrobienne et des extraits de plantes capables d’éliminer les odeurs et d’adhérer aux particules (PM10, PM2,5, etc.).

detergente igienizzante - professionale - biodegradabile - concentrato 

LAUNDRY

CONCENTRATO PROFESSIONALE BIODEGRADABILE PER L’IGIENIZZAZIONE E LA DEODORIZZAZIONE DI INDUMENTI E ACCESSORI. Agisce an-
che sui capi più maleodoranti, igienizzandoli e deodorandoli a fondo, per poi lasciare una fresca e gradevole fragranza. 
Contiene estratti vegetali e oli essenziali con ottime e comprovate proprietà antimicrobiche.
PROFESSIONAL BIODEGRADABLE CONCENTRATE FOR HYGIENIZING AND DEODORIZING CLOTHES AND ACCESSORIES. It also acts on the most 
malodorous garments, sanitizing and deodorizing them thoroughly, to then leave a fresh and pleasant fragrance. Contains 
plant extracts and essential oils with excellent and proven antimicrobial properties.
CONCENTRÉ BIODÉGRADABLE PROFESSIONNEL POUR L’HYGIÈNE ET LA DÉSODORISATION DES VÊTEMENTS ET ACCESSOIRES. Il agit égal-
ement sur les vêtements les plus malodorants, les assainissant et les désodorisant en profondeur, pour ensuite laisser 
un parfum frais et agréable. Contient des extraits de plantes et des huiles essentielles aux propriétés antimicrobiennes 
excellentes et éprouvées.

 per indumenti e accessori - igienizzante - contro i cattivi odori - biodegradabile

SPRAY HYGIENE

SPRAY ECOLOGICO PROFESSIONALE PER L’IGIENIZZAZIONE DI SPAZI PUBBLICI, INDUSTRIALI E AGROZOOTECNICI INTER-
NI ED ESTERNI. Naturale, funzionale, eco-compatibile. Senza derivati del petrolio e sostanze chimiche 
aggressive.
PROFESSIONAL ECOLOGICAL SPRAY FOR THE SANITATION OF INTERNAL AND EXTERNAL PUBLIC, INDUSTRIAL AND AGRO-ZO-
OTECHNICAL SPACES. Natural, functional, eco-friendly. Without petroleum derivatives and harsh chemicals.
SPRAY ÉCOLOGIQUE PROFESSIONNEL POUR L’ASSAINISSEMENT DES ESPACES PUBLICS INTÉRIEURS ET EXTÉRIEURS, IN-
DUSTRIELS ET AGRO-ZOOTECHNIQUES. Naturel, fonctionnel, écologique. Sans dérivés du pétrole ni produ-
its chimiques agressifs.

     On demand (750 mℓ) Extrafix® Spray Hygiene 12 u./box 040_HYG_ML

     On demand (1000 ℓ) Extrafix® Spray Hygiene 1 IBC 040_HYG_1000

 spray - detergente igienizzante - naturale - biodegradabile

     1 ℓ Extrafix® Laundry 12 u./box 040_LAUN_1

     5 ℓ Extrafix® Laundry 4 u./box 040_LAUN_5

     25 ℓ Extrafix® Laundry 1-18 u./pallet 040_LAUN_25
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La linea di prodotti dedicata all’ecosistema  

acquatico è la conclusione dell’importante trio  
aria-terra-acqua rappresentato anche nel logo 

aziendale. L’obbiettivo inizialmente era  
rispondere alle sempre più frequenti richieste di 

aziende agricole/industriali con vasche di  
accumulo colpite da eccessiva crescita algale. 

Quindi l’offerta si è via via sviluppata fino ad  
includere diversi prodotti, tra i quali alcuni utili a 

migliorare il benessere delle specie  
allevate in itticoltura.

The line of products dedicated to the  
aquatic ecosystem completes the important  

air-land-water trio represented in the company logo. 
The goal was initially to respond to the increasingly 

frequent requests of agricultural / industrial  
companies with storage tanks affected by excessive 

algal growth. The offer has since then gradually  
developed to include various products, including 

some useful for improving the well-being of species 
raised through fish farming techniques.

La gamme de produits dédiés à l’écosystème 
aquatique complète l’important trio air-terre-eau 
représenté dans le logo de l’entreprise. L’objectif 

était dans un premier temps de répondre aux  
demandes de plus en plus fréquentes des  

entreprises agricoles/industrielles disposant de 
cuves de stockage affectées par une  

croissance algale excessive. Depuis, l’offre s’est  
progressivement développée pour inclure divers 

produits, dont certains utiles pour améliorer le 
bien-être des espèces élevées grâce aux  

techniques de pisciculture.

SUBMERSED WORLD

MONDE SUBMERGÉ

TRATTAMENTO 100% NATURALE CONTRO ALGHE E ACQUA TORBIDA. Sicuro, efficace e biodegradabi-
le previene l’eutrofizzazione e controlla il fitoplancton grazie ad ottime proprietà algamo-
dulanti. Agisce sulle materie organiche disciolte in acqua e presenti sul fondo.
100% NATURAL TREATMENT AGAINST ALGAE AND TURBID WATER. Safe, effective and biodegradable, 
it prevents eutrophication and controls phytoplankton thanks to excellent algamodulating 
properties. It acts on organic matter dissolved in water and present on the bottom.
TRAITEMENT 100% NATUREL CONTRE LES ALGUES ET LES EAUX TROUBLES. Sûr, efficace et biodég-
radable, il prévient l’eutrophisation et contrôle le phytoplancton grâce à d’excellentes pro-
priétés algamodulatrices. Il agit sur la matière organique dissoute dans l’eau et présente 
sur le fond.

JUTE STANDARD

TRATTAMENTO NATURALE CONTRO ALGHE E ACQUA TORBIDA DELLE VASCHE ANTINCENDIO. Sicuro, ef-
ficace e biodegradabile previene gli scoppi algali, controlla il fitoplancton e agisce sulle 
sostanze organiche disciolte in acqua e presenti sul fondo. Ideale per aziende soggette 
alla UNI EN 12845 (normativa europea antincendio).
NATURAL TREATMENT AGAINST ALGAE AND TURBID WATER IN FIRE FIGHTING TANKS. Safe, effective and 
biodegradable, it prevents algal outbreaks, controls phytoplankton and acts on organic sub-
stances dissolved in water and present on the bottom. Ideal for companies subject to UNI EN 
12845 (European fire prevention legislation).
TRAITEMENT NATUREL CONTRE LES ALGUES ET L’EAU TROUBLE DANS LES BASSINS ANTI-INCENDIE. Sûr, 
efficace et biodégradable, il prévient les proliférations d’algues, contrôle le phytoplancton 
et agit sur les substances organiques dissoutes dans l’eau et présentes sur le fond. Idéal 
pour les entreprises soumises à la norme UNI EN 12845 (législation européenne sur la 
prévention des incendies).

JUTE FIRE TANK
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S (2x300 g) EcoCandy® Jute Standard 6 u./box 030_STAND_S

XL (2.100 g) EcoCandy® Jute Standard 15-90 u./pallet 030_STAND_XL

UL (4.200 g) EcoCandy® Jute Standard 10-45 u./pallet 030_STAND_UL

S (2x300 g) EcoCandy® Jute Fire Tank 6 u./box 030_FIRE_S

XL (2.100 g) EcoCandy® Jute Fire Tank 15-90 u./pallet 030_FIRE_XL

UL (4.300 g) EcoCandy® Jute Fire Tank 10-45 u./pallet 030_FIRE_UL

trattamento algamodulante - agisce sulle sostanze organiche - in specchi d’acqua

agisce su alghe e sostanze organiche - in vasche antincendio

TRATTAMENTO SFUSO 100% NATURALE CONTRO ACCUMULI DI SOSTANZE ORGANICHE E MUCILLAGINI. Sicuro, efficace e biodegradabile 
agisce direttamente sul fondale. Ideale per specchi d’acqua con stratificazioni importanti di nutrienti ma anche per la-
ghetti decorativi soggetti alla crescita di mucillagini e/o alghe filamentose sul fondale.
100% NATURAL BULK TREATMENT AGAINST ACCUMULATIONS OF ORGANIC SUBSTANCES AND MUCILAGE. Safe, effective and biodegradable, 
it acts directly on the seabed. Ideal for pools of water with important nutrient stratifications but also for decorative ponds 
subject to the growth of mucilage and / or filamentous algae on the seabed.
TRAITEMENT EN VRAC 100% NATUREL CONTRE LES ACCUMULATIONS DE SUBSTANCES ORGANIQUES ET DE MUCILAGE. Sûr, efficace et bio-
dégradable, il agit directement sur les fonds marins. Idéal pour les bassins d’eau avec des stratifications nutritives im-
portantes mais aussi pour les bassins décoratifs sujets à la croissance de mucilage et/ou d’algues filamenteuses sur le 
fond marin.

BULK
agisce su sostanze organiche e mucillagini - per fondali di specchi d’acqua

     5 Kg EcoCandy® Bulk 4 u./box 030_BULK_5

     25 Kg EcoCandy® Bulk 40 u./pallet 030_BULK_25

     900 Kg EcoCandy® Bulk 1 big bag 030_BULK_BB

     Bulk EcoCandy® Bulk truck 030_BULK
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MOSCHETTONI E CATENE PER ASSICURARE I PRODOTTI ECOCANDY IN JUTA alla riva o a strutture relative al 
volume d’acqua.
CARABINERS AND CHAINS TO SECURE ECOCANDY JUTE PRODUCTS to the shore or to structures relative to the 
water volume.
DES MOUSQUETONS ET DES CHAÎNES POUR FIXER LES PRODUITS EN JUTE ECOCANDY au rivage ou aux 
structures relatives au volume d’eau.

CHAINS & CARABINERS

Lenght 1,5m - Ø 1,6mm - 13x4mm - 42,5g/mt Galvanized iron chain 070_GIC_S

Lenght 2,5m - Ø 1,6mm - 13x4mm - 42,5g/mt Galvanized iron chain 070_GIC_B

On demand (various dimensions and features) Galvanized iron carabiners 070_CARAB

catene e moschettoni - in ferro zincato

GABBIE E PROTEZIONI CONTRO AGENTI ESTERNI COME PESCI E ALTRI ANIMALI sono disponibili per ciascun 
formato e tipologia di EcoCandy® in juta.
CAGES AND PROTECTIONS AGAINST EXTERNAL AGENTS SUCH AS FISH AND OTHER ANIMALS are available for 
each size and type of EcoCandy® in jute.
CAGES ET PROTECTIONS CONTRE LES AGENTS EXTÉRIEURS TELS QUE POISSONS ET AUTRES ANIMAUX sont 
disponibles pour chaque taille et type d’EcoCandy® en jute.

Fit for 6x EcoCandy® S / 1x EcoCandy® XL - Ø 0,25mm Galvanized iron tubular net 070_CAGES_FE

Fit for 6x EcoCandy® S / 1x EcoCandy® XL - Ø 0,25mm Stainless steel tubular net 070_CAGES_SS

gabbie - maglia in ferro zincato o acciaio inossidabile
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PLANTS AND SYSTEMS

USINES ET SYSTÈMES

Abbiamo selezionato e sviluppato sistemi 
automatizzati in grado di distribuire, dosare o 

nebulizzare i prodotti presenti a catalogo. I nostri 
tecnici sono comunque a disposizione per lo 

sviluppo di soluzioni ad hoc per ciascuna necessità.

We have selected and developed automated 
systems capable of distributing, dosing or nebulising 
the products in the catalog. However, our technicians 

are available for the development of ad hoc 
solutions for each need.

Nous avons sélectionné et développé des 
systèmes automatisés capables de distribuer, 
doser ou pulvériser les produits du catalogue. 

Cependant, nos techniciens sont disponibles pour 
développer des solutions ad hoc  

pour chaque besoin.
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HUMUS SPREADER

MACCHINARIO SPANDI-HUMUS PER LA DISTRIBUZIONE DEI PRODOTTI HUMUS® ANENZY. 
Il sistema, di alta qualità e a bassa manutenzione, risulta facilmente utilizza-
bile anche tra i filari più compatti. Viene fornito in comodato d’uso.
HUMUS SPREADER MACHINE FOR THE DISTRIBUTION OF HUMUS® ANENZY PRODUCTS. The 
high-quality, low-maintenance system is easy to use even among the most 
compact orchards. It is supplied on loan for use.
ÉPANDEUR D’HUMUS POUR LA DISTRIBUTION DES PRODUITS HUMUS® ANENZY. Le  
système de haute qualité et nécessitant peu d’entretien est facile à utiliser, 
même dans les vergers les plus compacts. Il est prêté à l’usage.

Various dimensions and features Humus Spreader 070_SPREADER

spargimento semplice e immediato  - sistema idraulico - distribuzione costante  

PUMP INJECTION SYSTEM

SISTEMA DI INIEZIONE A POMPA CON TIMER 24H/7GG ASSEMBLATO E PRONTO ALL’USO. Perfetto per 
dosare i prodotti liquidi presenti a catalogo con estrema precisione e anche su lunghe di-
stanze. Di dimensioni contenute e testato secondo le norme internazionali. Con schermo 
interattivo per una dosatura perfettamente controllata lungo l’intera settimana. I sistemi 
di iniezione vengono forniti in comodato d’uso.
PUMP INJECTION SYSTEM WITH 24H/7D TIMER, ASSEMBLED AND READY FOR USE. Perfect for dosing the 
liquid products in the catalog with extreme precision and even over long distances. Small in 
size and tested according to international standards. With interactive screen to dose per-
fectly throughout the whole week. The injection systems are provided on loan for use.
SYSTÈME D’INJECTION DE POMPE AVEC PILOTAGE 24H/7J, ASSEMBLÉ ET PRÊT À L’EMPLOI. Parfait pour 
doser les produits liquides du catalogue avec une extrême précision et même sur de 
longues distances. De petite taille et testé selon les normes internationales. Avec écran 
interactif pour doser parfaitement tout au long de la semaine. Les systèmes d’injection 
sont prêtés à l’usage.

230 VAC 50-60 Hz - 0.86 Kg - 2.4 Lt/h - 1 Bar - 8 Watt Pump Injection System 070_PUMP

dosatura precisa - temporizzato giornaliero e settimanale - pronto  all’uso

AUTONOMOUS CANNON

DISPOSITIVO DI NEBULIZZAZIONE MOBILE INDIPENDENTE STUDIATO APPOSITAMENTE PER AREE A CIELO 
APERTO. Grazie alla sua indipendenza da reti elettriche e idriche è utilizzabile in tutte le si-
tuazioni dove si rilevi la presenza di odoranti, polveri e particolato. Studiato appositamente 
per i prodotti delle linee EnzyVeba® ed Extrafix®. Fornito in comodato d’uso. 
INDEPENDENT MOBILE MISTING DEVICE SPECIALLY DESIGNED FOR OPEN-AIR AREAS. Thanks to its inde-
pendence from electricity and water networks, it can be used in all situations where the pre-
sence of odorants, dust and particulate matter is detected. Specifically designed for the pro-
ducts of the EnzyVeba® and Extrafix® lines. Supplied on loan for use.
APPAREIL DE BRUMISATION MOBILE INDÉPENDANT SPÉCIALEMENT CONÇU POUR LES ESPACES DE PLEIN 
AIR. Grâce à son indépendance vis-à-vis des réseaux d’électricité et d’eau, il peut être uti-
lisé dans toutes les situations où la présence d’odorants, de poussières et de particules 
est détectée. Spécialement conçu pour les produits des gammes EnzyVeba® et Extrafix®. 
Prêt à l’usage.

Various dimensions and features Autonomous Cannon 070_CANNON

cannoni nebulizzatori - lunga gittata - mobili - abbattimento polveri e emissioni    
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FIXED SYSTEMS OENS®

OENS® - SYSTÈME DE NEUTRALISATION DES ÉMISSIONS D’ODEURS. Système multifonctionnel centralisé pour la neutralisation des 
émissions d’odeurs. Unité centrale avec tableau électrique plc et logiciel de gestion avec écran tactile 7″. Les systèmes 
sont conçus sur mesure et prêtés pour utilisation. Parfait pour appliquer les produits des gammes EnzyVeba® et Extrafix®.

Custom designed OENS® 070_OENS

PANECO SMALL MOBILE

DISPOSITIVI DI NEBULIZZAZIONE MOBILI STUDIATI APPOSITAMENTE PER AMBIENTI MEDIO-PICCOLI, ADATTI A CIASCUNA 
NECESSITÀ. Dispositivi con gittata dai 6m (15m2) ai 10m (32m2), dai 750m3/h ai 1.800m3/h. Forniti in como-
dato d’uso nella versione più adatta alle condizioni di utilizzo per l’applicazione di prodotti delle linee 
EnzyVeba® ed Extrafix®.
MOBILE MISTING DEVICES SPECIFICALLY DESIGNED FOR LARGE ENVIRONMENTS, SUITABLE FOR EACH NEED. Devices with 
range from 6m (15m2) to 10m (32m2), from 750m3/h to 1.800m3/h. Supplied on loan for use in the version 
most suited to the conditions of use for the application of products from the EnzyVeba® and Extrafix® lines.
APPAREILS DE BRUMISATION MOBILES SPÉCIALEMENT CONÇUS POUR LES GRANDS ENVIRONNEMENTS, ADAPTÉS À CHA-
QUE BESOIN. Appareils avec portée de 6m (15m2) à 10m (32m2), de 750m3/h à 1.800m3/h. Livré en prêt 
à l’usage dans la version la plus adaptée aux conditions d’utilisation pour l’application des produits des 
gammes EnzyVeba® et Extrafix®.

750 m3/h _ range 6m (15m2) _ 480 x 550 x h 1.560 mm Paneco Small Mobile - SM15 070_PSM_15

1100 m3/h _ range 8m (24m2)  _ 480 x 550 x h 1.560 mm Paneco Small Mobile - SM20 070_PSM_20

1800 m3/h _ range 10m (32m2) _ 480 x 550 x h 1.560 mm Paneco Small Mobile - SM25 070_PSM_25

OENS® - ODOR EMISSIONS NEUTRALIZATION SYSTEM. Sistema plurifunzionale centra-
lizzato per la neutralizzazione delle emissioni odorigene. Unità centrale con 
quadro elettrico a plc e software di gestione con display touch screen da 7”. Gli 
impianti vengono progettati su misura e forniti in comodato d’uso. Perfetti per 
l’applicazione di prodotti delle linee EnzyVeba® ed Extrafix®.
OENS® - ODOR EMISSIONS NEUTRALIZATION SYSTEM. Centralized multifunctional system 
for the neutralization of odor emissions. Central unit with plc electrical panel and 
management software with 7 “ touch screen display. The systems are custom 
designed and provided on loan for use. Perfect for applying products from the  
EnzyVeba® and Extrafix® lines.

PANECO BIG MOBILE

DISPOSITIVI DI NEBULIZZAZIONE MOBILI STUDIATI APPOSITAMENTE PER I GRANDI AMBIENTI, ADATTI A CIASCUNA NE-
CESSITÀ. Dispositivi con gittata dai 23m (60m2) ai 38m (150m2), dai 6.700m3/h a 11.000m3/h. Forniti in 
comodato d’uso nella versione più adatta alle condizioni di utilizzo per l’applicazione di prodotti delle 
linee EnzyVeba® ed Extrafix®.
MOBILE MISTING DEVICES SPECIFICALLY DESIGNED FOR LARGE ENVIRONMENTS, SUITABLE FOR VARIOUS NEEDS. Devices 
with a range from 23m (60m2) to 38m (150m2), from 6.700m3/h to 11.000m3/h. Supplied on loan for use 
in the version most suited to the conditions of use for the application of products from the EnzyVeba® 
and Extrafix® lines.
APPAREILS DE BRUMISATION MOBILES SPÉCIALEMENT CONÇUS POUR LES GRANDS ENVIRONNEMENTS, ADAPTÉS À DI-
VERS BESOINS. Appareils avec une portée de 23m (60m2) à 38m (150m2), de 6.700m3/h à 11.000m3/h. 
Livré en prêt à l’usage dans la version la plus adaptée aux conditions d’utilisation pour l’application 
des produits des gammes EnzyVeba® et Extrafix®.

6.600 m3/h _ range 20m (60m2) _ 730 x 890 x h 1720 mm Paneco Big Mobile - BM56-M 070_PBM_56M

6.700 m3/h _ range 20m (60m2) _ 730 x 890 x h 1720 mm Paneco Big Mobile - BM56-T 070_PBM_56T

11.000 m3/h _ range 30m (80m2) _ 730 x 890 x h 1720 mm Paneco Big Mobile - BM71-TS 070_PBM_71TS

15.500 m3/h _ range 38m (150m2) _ 730 x 890 x h 1720 mm Paneco Big Mobile - BM71-TT 070_PBM_71TT

sistema di nebulizzazione - fisso centralizzato

dispositivo di nebulizzazione - mobile piccolo

dispositivo di nebulizzazione - mobile grande
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PANECO AMBIENTE
oltre quarant’anni di inventiva al 
servizio dell’uomo e dell’ambiente
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dimensioni:
3 cm Ø x 3 cm

peso:
16,7 g

unità/scatola:
100

dimensioni e peso scatola: 
19,6 x 26 x(h) 18,2 cm / 2Kg ca

scatole/pallet: 
36

dimensioni pallet:
80x120

Formato specifico di cendrion.

dimensioni:
6 x 8 x (h) 1,5 cm

peso:
30 g

unità/scatola:
100

dimensioni e peso scatola: 
28,5 x 36,5 x(h) 29 cm / 3Kg ca

scatole/pallet: dimensioni pallet:

Formato specifico di enzystrip.

dimensioni:
12 x 12 x (h) 0,6 cm

peso:
70 g

unità/scatola:
100

dimensioni e peso scatola: 
28,5 x 36,5 x(h) 29 cm / 7,5Kg ca

scatole/pallet: 
36

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: bioremediation; pit; compost.

dimensioni:
6 cm Ø x 9 cm

volume: 
0,1 ℓ

unità/scatola: 
24

dimensioni e peso scatola: 
19,6 x 26 x(h) 18,2 cm / 3Kg ca

scatole/pallet:
60

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: agro oils; nursery oils; krzoo.

dimensioni:
7,5 cm Ø x 19,5 cm

volume: 
0,5 ℓ

unità/scatola: 
12

dimensioni e peso scatola: 
16 x 23 x(h) 21 cm / 7Kg ca

scatole/pallet:
72

dimensioni pallet:
80x120

Formato specifico di marseille hands.

dimensioni:
6,5 cm Ø x 19 cm

volume: 
0,5 ℓ

unità/scatola: 
12

dimensioni e peso scatola: 
28,5 x 36,5 x(h) 29 cm / 13Kg ca

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: humus liquid bio; humus liquid biodynamic; humus liquid iron; distillagro; professional.

dimensioni:
7,5 cm Ø x 16,5 cm

volume: 
0,6 ℓ

unità/scatola: 
24

dimensioni e peso scatola: 
23,2 x 31 x(h) 35,8 cm / 15Kg ca

scatole/pallet:
26

dimensioni pallet:
80x120

Formato specifico di enzystrip.

dimensioni:
5 x 9 x(h) 28,5 cm

volume: 
0,75 ℓ

unità/scatola: 
12

dimensioni e peso scatola: 
28,5 x 37 x(h) 29 cm / 9Kg ca

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:

Prodotti che presentano il formato: pet; home; surface; spray hygiene.

dimensioni:
9 cm Ø x 24 cm

volume: 
1 ℓ

unità/scatola: 
12

dimensioni e peso scatola: 
28,5 x 36,5 x(h) 29 cm / 13Kg ca

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: agro oils; nursery oils; 00pf; descaler; kr zoo; rc zoo; nk zoo; mosko; rc600; rs100; bitu-
men; fragrance; perfume; kr plus; waste; dust; biomethane; eno&oil; mud; bioremediation; professional; laundry.

dimensioni:
8 cm Ø x 28 cm

volume: 
1 ℓ

unità/scatola: 
12

dimensioni e peso scatola: 
25,5 x 33 x(h) 30 cm / 13Kg ca

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Formato specifico di hydroalcoholic hands gel.

dimensioni:
19 x 16 x(h) 23 cm

volume: 
5 ℓ

unità/scatola: 
4

dimensioni e peso scatola: 
25,6 x 37,8 x(h) 33 cm / 21Kg ca 
per enzystrip: 19Kg ca

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: agro oils; nursery oils; 00pf; humus liquid bio; humus liquid biodynamic; humus liquid 
iron; distillagro; descaler; kr zoo; rc zoo; nk zoo; mosko; rc600; rs100; bitumen; fragrance; perfume; kr plus; waste; dust; 
filter; biomethane; eno&oil; mud; bioremediation; mucilage; compost; enzystrip; professional; laundry; bulk. 

dimensioni:
28 x 38 x(h) 30 cm

peso: 
5 Kg

unità/scatola: 
4

dimensioni e peso scatola: 
26,5 x 36,5 x(h) 30 cm / 21Kg ca

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Formato specifico di marseille hands.

dimensioni:
32,2 cm Ø x 39,4 cm

volume: 
25 ℓ

peso singolo: 25,5Kg ca 
per enzystrip 24 Kg ca

unità/pallet:
18

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: dense; filter; bioremediation; mucilage; compost; pit; enzystrip; bulk.

dimensioni:
25 x 28,5 x(h) 44 cm

volume: 
25 ℓ

peso singolo: 25,5Kg ca 
per enzystrip 24 Kg ca

unità/pallet:
32

dimensioni pallet:
100x120

Prodotti che presentano il formato: agro oils; nursery oils; 00pf; humus liquid bio; humus liquid biodynamic; humus liquid 
iron; distillagro; descaler; kr zoo; rc zoo; nk zoo; mosko; rc600; rs100; bitumen; fragrance; perfume; kr plus; waste; dust; 
filter; biomethane; eno&oil; mud; bioremediation; mucilage; 00pl; compost; professional; laundry.

dimensioni:
22 x 30 x(h) 9,5 cm

peso:
0,6 Kg

unità/scatola:
6

dimensioni e peso scatola: 
36 x 54 x(h) 20,8 cm / 4Kg ca

scatole/pallet:
30

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: jute standard; jute fire tank.

dimensioni:
   35 x 40 x(h) 24 cm

peso:
2,1 Kg

unità/pallet:
30 o 90

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: jute standard; jute fire tank.

dimensioni:
   40 x 65 x(h) 35 cm

peso:
4,3 Kg

unità/pallet:
45

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: jute standard; jute fire tank.

dimensioni:
36,7 x 65 x(h) 6 cm

peso:
5 Kg

unità/pallet:
156

dimensioni pallet:
80x120

Formato specifico di humus bio biodinamico.

40

dimensioni:
45 x 98 x(h) 9 cm

peso:
15 Kg

unità/pallet:
51

dimensioni pallet:
80x120

Formato specifico di humus bio.

dimensioni:
57 x 92,8 x(h) 12 cm

peso:
22 Kg

unità/pallet:
39

dimensioni pallet:
80x120

Prodotti che presentano il formato: humus bio; humus bio zeolite.

dimensioni:
110 x 110 x(h) 100 cm

peso:
25 Kg

unità/pallet:
40

dimensioni pallet:
80x120

Formato specifico di: carpet.

dimensioni:
110 x 110 x(h) 100 cm

peso:
600 Kg 
circa

unità/camion:
MAX 24

Prodotti che presentano il formato: humus; humus bio; humus bio biodynamic; humus bio zeolite; humus bio micro.

dimensioni:
110 x 55 x (h) 128 cm 
Rivestito in plastica

peso:
600 Kg 
circa

unità/camion:
MAX 24

Prodotti che presentano il formato: carpet; dense.

dimensioni:
110 x 110 x (h) 150 cm

peso:
900 Kg 
circa

unità/camion:
MAX 24

Prodotti che presentano il formato: humus; humus bio; humus bio biodynamic; humus bio zeolite; humus bio micro; filter; 
enzystrip; bulk.

dimensioni:
100 x 120 x (h) 115,9 cm

volume:
1000 ℓ

peso: 
circa 1100 Kg

unità/bilico:
MAX 24

Prodotti che presentano il formato: humus liquid bio; humus liquid biodynamic; humus liquid iron; pet; rc600; rs100; home; 
bitumen; fragrance; perfume; kr plus; waste; surface; dust; filter; biomethane; mud; 00pl; compost; alcoholic hands gel; mar-
seille hands; professional; spray hygiene; altri formati liquidi su richiesta.

dimensioni:
28,5 x 36,5 x(h) 29 cm

materiale:
Cartone ondulato riciclato e riciclabile

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Formati che presentano la scatola: 70g; 1 ℓ.

dimensioni:
19,6 x 26 x(h) 18,2 cm

materiale:
Cartone ondulato riciclato e riciclabile

scatole/pallet:
60

dimensioni pallet:
80x120

Formati che presentano la scatola:  0,1 ℓ; cendrion.

dimensioni:
16 x 23 x(h) 21 cm

materiale:
Cartone ondulato riciclato e riciclabile

scatole/pallet:
72

dimensioni pallet:
80x120

Formati che presentano la scatola:  0,5 ℓ marseille hands.

dimensioni:
26,4 x 28,2 x(h) 35,4 cm

materiale:
Cartone ondulato riciclato e riciclabile

scatole/pallet:
26

dimensioni pallet:
80x120

Formati che presentano la scatola:  0,6 ℓ enzystrip.

dimensioni:
25,5 x 33 x(h) 30 cm

materiale:
Cartone ondulato riciclato e riciclabile

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Formati che presentano la scatola: 1 ℓ hydroalcoholic hands gel.

dimensioni:
25,6 x 37,8 x(h) 33 cm

materiale:
Cartone ondulato riciclato e riciclabile

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Formati che presentano la scatola: 5 ℓ (no marseille hands).

dimensioni:
26,5 x 36,5 x(h) 30 cm

materiale:
Cartone ondulato riciclato e riciclabile

scatole/pallet:
36

dimensioni pallet:
80x120

Formati che presentano la scatola: 5 ℓ marseille hands.

dimensioni:
36 x 54 x(h) 20,8 cm

materiale:
Cartone ondulato riciclato e riciclabile

scatole/pallet:
30

dimensioni pallet:
80x120

Formati che presentano la scatola: ecocandy small.
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0,1 1 5 25 1.000 ℓ

0,07 5 25 900 Kg
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